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Feinlöter 1450
CFH Art.-Nr. 52131

Lieferumfang:
Das Set besteht aus 1 Feinlötbrenner, 1 Druckgasdose No. 52105, 1 Sicherheitsablegeständer und
1 Bedienungsanleitung.

Gerätebeschreibung:
1. Feinlötbrenner (1)
2. Gasregulierventil (A)
3. Druckgasdose Nr. 52105 (2)
4. schwarze Gummidichtung (4) (liegt im Brenneranschluss� Abbildung II)
5. Sicherheitsablegeständer (3) (Abbildung III)

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerät vertraut
zu machen, bevor Sie es an den Gasbehälter anschließen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um
sie von neuem lesen zu können.

Verwenden Sie ausschließlich die CFH Druckgasdose Art. Nr. 52105. Die Verwendung anderer
Behälter kann gefährlich sein.

Zusammenbau und Einstellungen, die  vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern.
Es kann gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen
oder andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Einsatzmöglichkeiten des Feinlötbrenners
Ideal zum Weichlöten, Hartlöten, Goldschmieden, Laborarbeiten.

Druckgasdose
Dieses Gerät darf ausschließlich mit der Druckgasdose No. 52105, die der europäischen Norm EN
417:2012 entspricht, betrieben werden. Diese Druckgasdosen mit Entnahmeventil erhalten Sie problemlos
im Baumarkt oder im Fachhandel. Es kann gefährlich sein, zu versuchen, andersartige Gasbehälter
anzuschließen.  Schließen Sie nie einen Gasbehälter an, ohne vorher die auf ihm angebrachten
Instruktionen zu lesen.
Bei einer Mischverwendung von Geräten und Druckgasdosen unterschiedlicher Hersteller kann
es zu schweren Unfällen mit Schadensfolgen kommen! Für Schäden, die durch den Einsatz von
Druckgasdosen anderer Hersteller verursacht werden, schließt die Fa. CFH sämtliche
Gewährleistungsansprüche aus.

 Sicherheits- und Warnhinweise
§ Den Lötbrenner und die Druckgasdose von Kindern entfernt aufbewahren. Das Gerät darf nicht von

Kindern benutzt werden.
§ Die Druckgasdose ist ein Einwegbehälter und nicht wiederbefüllbar. Ein Wiederbefüllen ist unzulässig

und stellt eine akute Gefahr dar.
§ Beachten Sie die Sicherheitstexte auf der Druckgasdose.
§ Tragen Sie während der Arbeit Augenschutzgeräte und fettfreie Schutzkleidung.
§ Achten Sie stets darauf, dass nach der Beendigung der Arbeit das Gasregulierventil (A) völlig 

geschlossen wird. Brenner vollständig abkühlen lassen. Danach den Brenner von der Druckgasdose
abschrauben.

§ Keine Änderung am Gerät vornehmen.
§ Führen Sie keinerlei Manipulationen an der Druckgasdose durch.
§ Vor Erwärmen über 50 °C (z. B. Sonneneinstrahlung) schützen.
§ Den Wechsel der Druckgasdose nur im Freien und fern von anderen Personen durchführen. Rauchen

ist beim Gasbehälterwechsel verboten.
§ Der Inhalt der Druckgasdose ist ein Butan/Propylen/Propan/Aceton Gasgemisch und ist brennbar.

Druckgasdose vor dem Zugriff von Kindern und Unbefugten schützen.
§ Die Druckgasdose darf niemals im Flugzeug transportiert werden.
§ Vermeiden Sie den Einsatz des Gerätes in der Nähe von brennbaren Materialien (Papier, Holz oder

brennbaren Stoffen). Halten Sie einen Abstand von mindestens 50 cm zu angrenzenden Flächen 
(Wand, Decke). Bei kürzeren Abständen müssen Sie eine geeignete Flammenschutzmatte (z.B.: 
CFH-No.: 52138 - diese ist in vielen Baumärkten erhältlich und vermindert die Brandgefahr) verwenden.
Das Gerät erreicht bei normalem Betrieb sehr hohe Temperaturen.

§ VORSICHT: zugängige Teile können sehr heiß sein (Verletzungsgefahr). Vermeiden Sie ein Berühren
des Brenners, solange er heiß ist. Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren Sie es, vor Staub
und Feuchtigkeit geschützt, auf.

§ Den gezündeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerät nicht bei laufendem Betrieb ohne 
Aufsicht lassen. Vorsicht! Auch nach Gebrauchsende heißen Brenner nicht auf brennbaren Materialien
ablegen � Brandgefahr. Den Brenner anschließend auf den mitgelieferten Sicherheitsablegeständer
(3) ablegen (Abbildung III).

§ Das Gerät niemals in einer Scheune, in einer Holzlaube oder in der Nähe eines  Holzzaunes 
einsetzen.

§ Bei starkem Wind, Regen oder großer Feuchtigkeit ist auf den Einsatz des Gerätes ganz zu verzichten.
Wird die Flamme durch einen Windstoß ausgeblasen, so schließen Sie sofort das Gasregulierventil
(A), damit kein weiteres Gas ausströmen kann.

§ Das Gerät und die Druckgasdose nicht in der Nähe von Wärmequellen aufbewahren (Heizungen, 
Elektrogeräten, Öfen oder starke Sonneneinstrahlung etc.).

§ Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Fachmann, der über Originalersatzteile verfügt oder
vom Hersteller durchgeführt werden.

§ Vorsicht: zugängige Teile können sehr heiß sein. Kinder vom Gerät fernhalten.

Arbeiten
Das Gerät darf nur in gut belüfteten Räumen betrieben werden. Arbeiten Sie mit dem Gerät nie in
geschlossenen Räumen. Arbeiten Sie nur an einem sauberen Arbeitsplatz, weit entfernt von brennbaren
Stoffen oder fettigen Materialien. Achten Sie stets darauf, dass keine Löt-/Schweißgase eingeatmet
werden. Für die Versorgung mit Verbrennungsluft sorgen, um die Ansammlung von gefährlichen Mengen
an unverbrauchtem Gas zu vermeiden.

Maßnahmen vor Anschließen an den Gasbehälter
Vergewissern Sie sich, dass Anschlüsse oder andere Verbindungen richtig angebracht und unbeschädigt
sind. Auf keinen Fall ein Gerät in Betrieb nehmen, das irgendeine Beschädigung aufweist. Überzeugen
Sie sich vor Anschluss des Gasbehälters, dass die Dichtung (4) (zwischen Gerät und Gasbehälter)
vorhanden und in gutem Zustand ist (Sichtprüfung � siehe Zeichnung II). Überprüfen Sie die gasführenden
Teile auf Beschädigungen. Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigter oder abgenutzter Dichtung.
Benutzen Sie kein Gerät, das leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet. Das
Gasregulierventil am Gerät schließen, bevor eine Druckgasdose angeschlossen wird. Überzeugen Sie
sich stets von der Dichtheit aller Verbindungsstellen, bevor der Brenner gezündet wird.

Der Gasbehälter muss an einem gut belüfteten Ort, vorzugsweise im Freien und fern von allen möglichen
Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündflammen, elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen
Personen gewechselt  werden. Rauchen ist  beim Gasbehälterwechsel verboten.

Zusammenbau:
Der Brenner (1) mit dem Regulierventil (A) wird direkt auf die Druckgasdose (2) geschraubt. Diese dient
gleichzeitig als Griff des Lötgerätes. Bevor sie nun die Druckgasdose (2) an den Brenner anschrauben,
kontrollieren Sie zuerst, ob das Regulierventil (A) am Brenner fest geschlossen ist. Nun schrauben Sie
die Druckgasdose (2) an das Brennerventil, dabei halten Sie den Brenner fest in der Hand und drehen
den Einwegbehälter entgegen dem Uhrzeigersinn. Die Druckgasdose (Einwegbehälter) dabei niemals
auf den Kopf stellen. Unbedingt darauf achten, dass dabei weder das Gewinde der Druckgasdose noch
das Gewinde am Brennerventil beschädigt wird. Druckgasdose und Brenner müssen gasdicht miteinander
verbunden sein. Befestigen Sie den Sicherheitsablegeständer (3) � siehe Abbildung III � an der
Druckgasdose (2)

Anzünden und Einstellen des Brenners:
Regulierventil (A) durch Linksdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn leicht öffnen, bis das Gas ausströmt.
Gas an der Brennerspitze mit Streichholz oder Feuerzeug anzünden. Die Flamme über das
Gasregulierventil (A) einstellen. Das Gerät ist so aufzustellen, dass ein Umfallen oder Herunterfallen
verhindert wird. Zum sicherenAufstellen verwenden Sie den mitgelieferten Sicherheitsablegeständer
(3) (Montage � siehe Abbildung III). Ein kurzes Vorheizen des Brenners (ca. 30 Sekunden) verbessert
das Flammenbild.

Hinweis: Die Kartusche wird während der bestimmungsgemäßen Verwendung des Lötbrenners
in der Hand gehalten (diese dient als Griff). Bei längerem Arbeiten mit dem Lötgerät und Halten
der Kartusche in der Hand sollten Handschuhe getragen werden, da die Kartusche während der
Benutzung stark abkühlt (bis 5°C). Das Gerät ist immer wie in Abbildung III gezeigt, auf einer
ebenen Fläche abzustellen.

Dichtheitsprüfung
An der Stelle, an der die Druckgasdose an den Brenner angeschraubt wird, nach der Montage mit
Seifenlauge abpinseln oder CFH-Gaslecksuchspray Art.-Nr. 52110 verwenden. Falls aus Ihrem Gerät
Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation
und ohne Zündquelle, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Überprüfen Sie die Dichtheit
Ihres Gerätes nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen Sie hierzu
Seifenlauge oder ein Lecksuchspray!

Außerbetriebnahme
Hierzu nur das Gasregulierventil (A) schließen. Nachdem die Flamme erloschen ist, stellen Sie das
Gerät auf einer ebenen Fläche ab. Lassen Sie den Brenner vollständig abkühlen, bevor Sie ihn von
der Druckgasdose durch Abschrauben trennen.

Lagerung und Transport
Bei längeren Pausen, nach Arbeitsende, vor der Lagerung oder für den Transport mit Fahrzeugen,
Brenner durch Abschrauben von der Druckgasdose trennen. Beim Abschrauben der Druckgasdose
schließt das Entnahmeventil der Druckgasdose selbsttätig und es kann kein weiteres Gas
entweichen. Lagerung und Transport nur mit stehenden Gasbehältern.
Achten Sie darauf, dass das Gerät sicher und trocken gelagert wird. Für den Transport stellen Sie
sicher,  dass das Gerät nicht unkontrolliert hin- und herfallen kann. Brenner und Gasdose immer getrennt
voneinander transportieren oder lagern.

Reinigung des Gerätes
Die Reinigung des Gerätes ist bei ausgekühltem Brenner mit einem trockenen Tuch möglich. Keine
Putzmittel verwenden, da sonst die Brennerlöcher und Gasdüse verstopfen können.

Wartung + Service
Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb
nehmen. Reparaturen, auch Düsentausch, nur durch einen autorisierten Flüssiggasfachhändler oder
den Hersteller durchführen lassen. Im Reparaturfall Gerät an Ihre Verkaufsstelle zurückgeben oder an
den Hersteller zurückschicken. Die Serviceadresse finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

Entsorgung Druckgasdose
Die restentleerte Druckgasdose kann dem Sammelsystem der Dualen Systeme zugeführt werden. Nicht
restentleerte Druckgasdosen sind der Schadstoffsammlung zuzuführen.

Entsorgung Brenner
Der Brenner ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und Recycling des
Brenners das zuständige örtliche Amt für Recycling oder das Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

Technische Daten
Arbeitstemperatur: ca. 690°C
Inhalt der Druckgasdose: 60g Flüssiggas, 110 ml (Butan/Propylen/Propan/Aceton)
Gasart: unmittelbarer Druck des Butan/Propylen/Propan/Aceton Gasgemisch
Verbrauch: ca. 58g/h
Nennwärmebelastung: ca. 0,80kW
Düse Nr.: 17
Kennzeichnung Brenner: P14

Wichtige Information: Die Umgebungstemperatur hat einen entscheidenden Einfluss auf die Leistung
des Gerätes. In der Regel gilt: bei Kälte wird die Leistung geringer.

Während der Benutzung ist das Gerät nicht ohne Aufsicht zu lassen!

Wir wünschen Ihnen mit Ihrem Feinlötbrenner 1450 viel Freude.

Technische und optische Änderungen vorbehalten. Stand: 03/2014

Chalumeau à pointe fine 1450
CFH Art. N° 52131

Volume de livraison:
Le kit comprend 1 chalumeau à pointe fine, 1 cartouche de gaz comprimé No. 52105, 1 support de
sécurité et 1 mode d�emploi.

Description de l�appareil:
1. Chalumeau à pointe fine (1)
2. Vanne de réglage (A)
3. Cartouche de gaz comprimé N° 52105 (2)
4. Joint en caoutchouc noir (4) (se trouve dans la connexion du chalumeau � Illustration II)
5. Support de sécurité (3)  (Illustration III)

Important: Lire attentivement ce mode d�emploi pour vous familiariser avec l�appareil avant de
le raccorder à la cartouche de gaz. Veuillez le conserver pour le consulter en cas de besoin.

Utilisez exclusivement la cartouche de gaz comprimé CFH Art. N° 52105.  L�utilisation d�autres
cartouches peut être dangereuse.

Il ne faut pas modifier l�assemblage et les ajustages qui ont été réglés en usine. Il peut être dangereux
de procéder soi-même à des modifications structurelles sur l�appareil, de retirer des pièces ou d�en
utiliser d�autres non autorisées par le fabricant.

Possibilités d'utilisation chalumeau à pointe fine
Idéal pour la brasure tendre et forte, les travaux d�orfèvrerie et de laboratoire.

Cartouche à gaz comprimé
Il ne faut utiliser cet appareil qu�avec la cartouche de gaz comprimé No. 52105, conforme à la norme
européenne EN 417:2012. Vous trouverez facilement ces cartouches de gaz comprimé avec valve de
tirage dans les magasins de bricolage ou les magasins spécialisés. Il peut être dangereux d�essayer
de raccorder d�autres cartouches de gaz.  Ne jamais raccorder une cartouche de gaz  sans avoir
lu les instructions qui y sont apposées.
Une utilisation mixte d�appareils et de cartouches de différents fabricants peut provoquer des
accidents avec des séquelles graves! Pour tous dommages causés par l�utilisation de cartouches
de gaz comprimé d�autres fournisseurs, la société CFH décline toutes resonsabilités de garantie.

Prescriptions de sécurité et avertissements
§ Conserver le chalumeau de brasage et la cartouche de gaz comprimé hors de portée des enfants.

L�appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
§ La cartouche de gaz comprimé est un récipient à usage unique, non rechargeable. Il est interdit de

les recharger, cela présente un risque important.
§ Respecter les consignes de sécurité mentionnées sur la cartouche à gaz comprimé.
§ Porter des dispositifs de protection des yeux et des vêtements de protection non graisseux durant

le travail.
§ Toujours veiller à ce que la vanne de régulation de gaz (A) soit complètement fermée après le travail.

Laisser refroidir le chalumeau complètement. Dévisser ensuite le chalumeau de la cartouche de 
gaz comprimé.

§ Ne pas procéder à des modifications sur l�appareil:
§ N�effectuer aucune manipulation de quelque sorte que ce soit sur la cartouche de gaz comprimé.
§ N�exposez pas la cartouche à une température supérieure à 50 °C (rayonnements solaires, par ex.)
§ N�effectuer le changement de la cartouche de gaz comprimé qu�à l�air libre et loin d�autres personnes.

Il est interdit de fumer pendant le changement de la cartouche de gaz. Il est interdit de fumer pendant
le changement de la cartouche de gaz.

§ Le contenu de la cartouche de gaz comprimé est un mélange de gaz 
butane/polypropylène/propane/acetone et est inflammable. Maintenir la cartouche de gaz comprimé
hors de portée des enfants et des personnes non habilitées.

§ La cartouche de gaz comprimé ne peut pas être transportée en avion.
§ Évitez d�utiliser l�appareil à proximité de matériaux inflammables (papier, bois ou étoffes). Garder 

une distance d�au moins 50 cm par rapport aux surfaces proches (mur, plafond). Si la distance est
plus courte, il faut utiliser une plaque de protection contre le feu appropriée (p. ex.: CFH-No.: 52138
� celles-ci s'achètent dans la plupart des grandes surfaces de bricolage et réduisent le danger 
d'incendie). L�appareil atteint de très hautes températures en service normal.

§ ATTENTION: Les pièces accessibles peuvent être brûlantes (risque de blessures): Éviter de toucher
l�appareil tant qu�il est chaud. En dehors des périodes d�utilisation, rangez-le dans un endroit à l�abri
de la poussière et de l�humidité.

§ Ne pas poser le chalumeau allumé (risque d'incendie). Ne pas laisser l�appareil sans surveillance 
en cours de fonctionnement. Prudence! Même après utilisation, le chalumeau encore brûlant ne doit
jamais être posé sur des matières inflammables � risque d�incendie ! Ne déposer le brûleur que sur
le support de sécurité livré (Illustration III).

§ N�utilisez jamais l�appareil dans une grange, une tonnelle en bois ou à proximité d�une clôture en 
bois.

§ Renoncez à l�utilisation de l�appareil en cas de vent fort, de pluie ou de forte humidité. Si la flamme
est éteinte par un coup de vent, fermer aussitôt la vanne de régulation du gaz (A) pour que le gaz 
ne puisse pas s�échapper.

§ Ne pas conserver l�appareil et la cartouche de gaz comprimé à proximité de sources de chaleur 
(chauffages, appareils électriques, fours ou rayonnement solaire intense, etc.).

§ Les réparations ne peuvent être effectuées que par un spécialiste qualifié qui dispose des pièces 
de rechange d�origine, ou par le fabricant.

§ Attention : les parties accessibles peuvent être très chaudes. Tenir l�appareil hors de portée
des enfants.

Travaux
N�utiliser l�appareil que dans des espaces bien ventilés. Ne jamais travailler avec l�appareil dans des
espaces fermés. Travailler uniquement sur un poste de travail propre, loin de matières inflammables
ou de matériaux gras. Veiller à ne pas respirer de gaz de brasage/soudure. Veiller à l�alimentation en
air de combustion pour éviter l�accumulation de quantités dangereuses de gaz non utilisé.

Mesures pour le raccordement sur la cartouche de gaz
S�assurer que les raccordements ou autres jonctions soient bien posés et non endommagés. Ne jamais
mettre en service un appareil qui présente un quelconque dommage. Avant le raccordement de la
cartouche de gaz, s�assurer que le joint (4) (entre l�appareil et la cartouche de gaz) est présent et en
bon état (inspection visuelle - voir illustration II). Vérifier que les composants amenant du gaz ne sont
pas endommagés. Ne pas utiliser un appareil présentant un joint endommagé ou usé. Ne jamais utiliser
un appareil qui fuit, qui est endommagé ou ne fonctionne pas correctement. Fermer la vanne de
régulation de gaz sur l�appareil avant de raccorder une cartouche de gaz comprimé. Toujours s�assurer
de l�étanchéité de tous les points de jonction avant d�allumer le chalumeau.

Il faut que la cartouche de gaz soit changée en plein air et loin de toutes sortes de sources d�ignition,
telles que des flammes ouvertes, des flammes d�allumage, des appareils électriques et loin d'autres
personnes. Il est interdit de fumer pendant le changement de la cartouche de gaz.

Montage:
Le chalumeau (1) avec le robinet de réglage (A) est vissé directement sur la cartouche de gaz comprimé
(2). On obtient ainsi une poignée pour l�appareil de brasage. Avant de visser la cartouche de gaz
comprimé (2) sur le chalumeau, assurez-vous que le robinet de réglage (A) sur le chalumeau est bien
fermé. Vissez à présent la cartouche de gaz comprimé (2) sur le robinet de réglage du chalumeau, en
tenant solidement le chalumeau dans votre main et en tournant la cartouche de gaz dans le sens
inverse des aiguilles d�une montre. La cartouche (jetable) de gaz comprimé ne doit jamais être tête en
bas. Veillez à ne pas endommager le filetage de la cartouche de gaz ni le filetage du robinet de réglage
du chalumeau pendant cette opération. Le chalumeau doit être bien vissé sur la cartouche pour éviter
les fuites de gaz. Pour le poser de manière sûre, utiliser le support de sécurité livré (3) (Montage � voir
sur l'illustration III).

Allumage et réglage du chalumeau:
Ouvrir légèrement le robinet de réglage(A) en tournant vers la gauche, dans le sens inverse des aiguilles
d�une montre, jusqu�à ce que du gaz s�échappe. Allumez la buse du chalumeau avec une allumette
ou un briquet. Régler la flamme à l�aide du robinet de réglage (A). Il faut disposer l�appareil de manière
à éviter qu�il se renverse ou tombe. Pour le poser de manière sûre, utiliser le support de sécurité livré
(3) (Montage � voir sur l'illustration III). Laisser brièvement le chalumeau chauffer (env. 30 secondes)
pour améliorer la flamme.

Remarque : Pour une utilisation conforme à la destination du chalumeau de brasage, tenir en
main la cartouche (celle-ci sert de poignée). Pour un travail assez long avec l�appareil de brasage,
et le maintien de la cartouche en main, il faudra porter des gants car la cartouche refroidit
fortement pendant l�utilisation (jusqu�à 5°C). Il faut toujours mettre l'appareil sur une surface
plane, comme illustré sur l'illustration III.

Contrôle d�étanchéité
Après le montage, badigeonnez avec de la lessive de savon l�endroit où la cartouche est vissée à
l�appareil ou utilisez le spray détecteur de fuites CFH, réf. 52110. Si du gaz s�échappe (odeur de gaz),
portez immédiatement l�appareil dehors dans un lieu avec une bonne circulation d�air et sans source
d�ignition, où vous pourrez rechercher et réparer la fuite. Ne contrôlez l�étanchéité de l�appareil qu�en
plein air. Ne jamais rechercher de fuite avec une flamme, mais utiliser pour cela de l'eau savonneuse
ou un spray de recherche de fuite!

Mise hors service
En fermant la vanne de régulation du gaz  (A), la flamme du chalumeau s�éteint. Dès que la flamme
est éteinte, poser l'appareil sur une surface plane. Laisser refroidir le chalumeau complètement avant
de le désolidariser de la cartouche de gaz comprimé en le dévissant.

Rangement et transport
Pour des pauses plus longues, après la fin du travail, avant le stockage ou pour le transport en véhicule,

séparer le chalumeau de la cartouche de gaz comprimé par dévissage. Lors du dévissage de la
cartouche de gaz comprimé, la vanne de tirage de la cartouche se ferme automatiquement et il
ne peut plus y avoir de fuite de gaz. Stockage et transport seulement avec des récipients de gaz
debout.
Avant le stockage et le transport, veiller à ce que l�appareil avec la vanne de régulation du gaz soit
fermée  soit complètement refroidi avant de le ranger dans un endroit sûr et sec. Cela vaut également
pour le transport , vous devez vous assurer que l�appareil ne ppuisse pas tomber. Toujours transporter
et stocker le chalumeau et la cartouche de gaz comprimé universelle séparément.

Veuillez conserver l�original du ticket de caisse.
Ce document est nécessaire comme preuve de l�achat. N�utilisez pas de détergent car cela risque de
boucher les orifices et la buse du brûleur.

Maintenance + Service après-vente
Seulement utiliser des pièces de rechange préscrites. Ne pas utiliser un appareil ayant une pièce
endommagée. Ne faire effectuer les réparations, même le remplacement du chalumeau, que par un
spécialiste en gaz liquide agréé ou par le fabricant. En cas de réparation, retourner l�appareil à l�endroit
où vous l�avez acheté ou au fabricant. Vous trouverez les adresses de service après-vente à la fin du
mode d�emploi.

Elimination de la cartouche de gaz comprimé
Il faut éliminer les cartouches de gaz complètement vides par le système de tri, de recyclage et de
prévention des emballages. Les cartouches qui ne sont pas complètement vidées sont à amener à la
collecte des substances nocives.

Elimination du chalumeau
L�appareil est fabriqué en matériaux recyclables. Pour l�élimination et le recyclage de cet appareil,
contacter l�organisme local compétent pour le recyclage ou l�entreprise d�élimination des déchets.

Données techniques
Température de travail: env. 690°C
Contenu de la cartouche
de gaz comprimé: 60g gaz combustible liquéfié, 110 ml (butane/propylène/propane/acétone)
Type de gaz: Pression immédiate du mélange de gaz utane/propylène/propane/

acétone
Consommation: env. 58 g/h
Charge thermique
nominale : env. 0,80 kW
Buse N°: 17
Marquage du chalumeau: P14

Information importante: La température ambiante a une influence décisive sur les prestations de
l�appareil. En règle générale: par temps froid la puissance devient plus faible.

Ne pas laisser l'appareil sans surveillance en l'utilisant � risque d'incendie!

Nous vous souhaitons beaucoup de satisfaction avec votre chalumeau à pointe fine 1450.

Sous réserve de modifications techniques et du design. Stand: 03/2014

Fijnsoldeerbrander 1450
CFH Art. nr. 52131

Bij de levering inbegrepen:
De set bestaat uit 1 fijnsoldeerbrander, 1 drukgasfles nr. 52105, 1 veiligheidsstandaard en 1
gebruiksaanwijzing.

Beschrijving van het apparaat:
1. Fijnsoldeerbrander (1)
2. Gasregelventiel (A)
3. Drukgasfles nr. 52105 (2)
4. Zwarte rubberen pakking (4) (ligt in de branderaansluiting - Afbeelding II)
5. Veiligheidsstandaard (2) (Afbeelding III)

Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door zodat u vertrouwd raakt met het
apparaat voordat u het aansluit op de gasfles. Bewaar de gebruiksaanwijzing zodat u deze steeds
weer kunt doorlezen als dat nodig is.

Gebruik uitsluitend de CFH gasfles art. nr. 52105. Het gebruik van andere flessen kan gevaarlijk
zijn.

Montage en instellingen die door de fabrikant zijn uitgevoerd, mogen niet veranderd worden. Het kan
gevaarlijk zijn zelf de constructie van het apparaat te veranderen. Ook moet u geen onderdelen
verwijderen. Gebruik geen onderdelen die niet door de fabrikant voor dit apparaat zijn goedgekeurd.

Toepassingsmogelijkheden van de fijnsoldeerbrander
Ideaal voor zachtsolderen, hardsolderen, goudsmeden, laboratoriumwerkzaamheden.

Drukgasfles
Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden met de drukgasfles nr. 52105, die voldoet aan de Europese
Norm EN 417:2012. Deze flessen met gas onder druk met gastoevoerventiel kunt u gewoon in een
bouwmarkt of in speciaalzaken kopen. Het kan gevaarlijk zijn om te proberen gasflessen van een
ander type aan te sluiten. Sluit een gasfles nooit aan zonder eerst de instructies op de fles te lezen.
Indien er apparaten en flessen van verschillende fabrikanten door elkaar worden gebruikt kunnen
er ernstige ongevallen met hoge schade optreden! Voor schade die wordt veroorzaakt door
gebruik van flessen van een andere fabrikant is de firma CFH niet aansprakelijk.

 Veiligheidsinstructies en waarschuwingen
§ Bewaar de soldeerbrander en de drukgasfles buiten bereik van kinderen. Het apparaat mag niet 

door kinderen gebruikt worden.
§ De drukgasfles is een wegwerpfles en kan niet bijgevuld worden. Het bijvullen is niet toegestaan 

en vormt een direct gevaar.
§ Let op de veiligheidsteksten op de drukgasfles.
§ Draag tijdens het werk oogbescherming en vetvrije beschermende kleding.
§ Let er altijd op dat het gasregelventiel (A) na afloop van het werk volledig gesloten wordt. Laat de 

brander volledig afkoelen. Draai daarna de brander van de drukgasfles.
§ Verander niets aan het apparaat.
§ Bewerk de drukgasfles nooit.
§ Bescherm de drukgasfles tegen hitte van boven de 50 °C (bijv. zonnestraling).
§ Vervang de drukgasfles uitsluitend in de open lucht en verwijderd van andere personen. Roken is 

bij het vervangen van de gasfles verboden.
§ De inhoud van de drukgasfles is een butaan/propyleen/propaan/aceton gasmengsel en is brandbaar.

Zorg ervoor dat kinderen en onbevoegde personen geen toegang hebben tot de drukgasfles.
§ De drukgasfles mag nooit in een vliegtuig vervoerd worden.
§ Vermijd het gebruik van het apparaat in de buurt van brandbaar materiaal (papier, hout of brandbare

stoffen). Houd een afstand van ten minste 50 cm aan ten opzichte van aangrenzende oppervlakken
(muur, plafond). Bij kortere afstanden moet u een geschikte brandwerende mat gebruiken (bijv. CFH-
nr.: 52138 - deze is in talrijke bouwmarkten verkrijgbaar en reduceert het brandgevaar). Het apparaat
bereikt bij normaal gebruik zeer hoge temperaturen.

§ VOORZICHTIG: aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn (gevaar voor verwonding). Raak de
brander niet aan zolang deze heet is. Als het apparaat niet gebruikt wordt, bewaar het dan stof- en
vochtvrij.

§ Leg de aangestoken brander niet neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat nooit zonder 
toezicht. Voorzichtig! Leg ook na gebruik de hete brander nooit op brandbaar materiaal (brandgevaar!).
Zet de brander vervolgens op de meegeleverde veiligheidsstandaard (Afbeelding III).

§ Gebruik het apparaat nooit in een schuur, een houten gebouwtje of in de buurt van een houten 
schutting.

§ Bij hevige wind, regen of vocht mag het apparaat niet gebruikt worden. Wordt de vlam door een 
windvlaag uitgeblazen, dan moet u het gasregelventiel (A) direct sluiten zodat er geen gas kan 
uitstromen.

§ Bewaar het apparaat en de drukgasfles niet in de buurt van warmtebronnen (verwarmingen, elektrische
apparaten, ovens, sterke zonnestraling, enz.).

§ Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een erkende vakman die ook beschikt over de 
originele reserveonderdelen, of door de fabrikant.

§ Voorzichtig: De onderdelen kunnen erg heet zijn. Hou het apparaat buiten het bereik van 
kinderen!

Werken
Het apparaat mag alleen gebruikt worden in goed geventileerde ruimten. Werk nooit met het apparaat
in gesloten ruimten. Werk alleen op een schone werkplek, ver verwijderd van brandbare stoffen of vettig
materiaal. Let er steeds op dat er geen soldeer-/lasgassen worden ingeademd. Hou een afstand aan
van ten minste 50 cm ten opzichte van belendende oppervlakken (muur, plafond). Bij kortere afstanden
moet u een geschikte brandwerende mat gebruiken (deze is in elke bouwmarkt verkrijgbaar en reduceert
het brandgevaar). Zorg voor een voorziening met verbrandingslucht en voorkom dat zich een gevaarlijke
hoeveelheid onverbruikt gas ophoopt.

Maatregelen vóór het aansluiten aan de gasfles
Verzeker u ervan dat aansluitingen of andere verbindingen op de juiste manier aangesloten en niet
beschadigd zijn. Schakel nooit een apparaat in dat op de een of andere manier beschadigd is. Overtuig
u er vóór het aansluiten van de gasfles van dat de pakking (4) (tussen apparaat en gasfles) aanwezig
is en nog goed is (visuele controle � zie tekening II). Controleer de onderdelen waar gas doorheen
stroomt op beschadigingen. Gebruik geen apparaat met een beschadigde of versleten pakking. Gebruik
geen apparaat dat lek of beschadigd is of dat niet goed functioneert. Sluit het gasregelventiel aan het
apparaat, voordat er een drukgasfles wordt aangesloten. Overtuig u steeds van de dichtheid van alle
verbindingsplaatsen, voordat de brander aangestoken wordt.

De gasfles moet op een goed geventileerde plaats worden vervangen, bij voorkeur in de open lucht
en verwijderd van alle mogelijke ontstekingsbronnen, als open vlammen, waakvlammen, elektrische
kooktoestellen en buiten bereik van andere personen. Roken is bij het vervangen van de gasfles
verboden.

Montage:
De brander (1) met het regelventiel (A) wordt direct op de gasfles (2) geschroefd. Deze dient tegelijk
als handgreep van het soldeerapparaat. Voordat u nu de gasfles (2) aan de brander schroeft, moet u
eerst controleren of het regelventiel (A) goed aan de brander aangesloten is. Nu schroeft u de gasfles
(2) aan het branderventiel, daarbij houdt u de brander stevig in de hand en draait u de gasfles voor
eenmalig gebruik tegen de wijzers van de klok in. Zet de gasfles (fles voor eenmalig gebruik) nooit op
z�n kop. U moet er in elk geval op letten dat daarbij noch de schroefdraad van de gasfles, noch de
schroefdraad van het branderventiel beschadigd wordt. De gasfles en de brander moeten gasdicht met
elkaar verbonden zijn. Gebruik voor het veilig neerzetten de meegeleverde veiligheidsstandaard (3)
(montage � zie Afbeelding III).

Aansteken en instellen van de brander:
Open het regelventiel (A) iets door het naar links tegen de wijzers van de klok in te draaien, totdat er
gas naar buiten stroomt. Steek het gas aan de branderpunt aan met een lucifer of aansteker. Stel de
vlam in met behulp van het gasregelventiel (A). Het apparaat moet zo neergezet worden dat het niet
kan omvallen of op de grond kan vallen. Gebruik voor het veilig neerzetten de meegeleverde
veiligheidsstandaard (3) (montage � zie Afbeelding III). Het kort voorverwarmen van de branden (ca.
30 seconden) verbetert het beeld van de vlam.

Aanwijzing: de gasfles wordt tijdens het juiste gebruik van de soldeerbrander in de hand
gehouden (het dient als handgreep). Bij tijdrovende klussen met het soldeerapparaat en de
gasfles moeten er handschoenen gedragen worden. Dit omdat de gasfles tijdens het gebruik
sterk afkoelt (tot 5 °C). Het apparaat moet altijd op een vlakke ondergrond gezet worden, zie
Afbeelding III.

Lektest:
Strijk na de montage met zeepsop over de plek, waar de gasfles aan de brander is aangesloten of
gebruik CFH gaslekzoekspray art. nr. 52110. Mocht er gas uit het apparaat ontsnappen (gaslucht),
breng het dan onmiddellijk naar een plek in de open lucht. Zoek een plek op met een goede luchtcirculatie

Bruciatore a punta fine 1450
CFH art.no. 52131

Fornitura:
Il kit è costituito da 1 bruciatore a punta fine, 1 bomboletta No. 52105, 1 struttura portante di sicurezza
e 1 libretto d�istruzioni.

Descrizione dei singoli componenti:
1. Bruciatore a punta fine (1)
2. Valvola di regolazione del gas (A)
3. Bomboletta N° 52105 (2)
4.Guarnizione in gomma nera (4) (si trova nel raccordo del bruciatore �figura II)
5. Struttura portante di sicurezza (3) (figura III)

Importante: leggere attentamente le istruzioni d�uso per acquisire dimestichezza con l�apparecchio
prima di assemblarlo al contenitore del gas. Conservare le presenti istruzioni d�uso per poterle
rileggere per future consultazioni.

Utilizzate esclusivamente la bomboletta di gas della CFH art.no. 52105. Potrebbe essere pericoloso
l�utilizzo di bombolette diverse.

È vietato modificare ciò che è stato assemblato e impostato. Modifiche effettuate di propria iniziativa,
la rimozione di pezzi o l�utilizzo di altri componenti non consentiti dal produttore possono comportare
dei rischi.

Possibilità applicative del bruciatore a punta fine
Ideale per brasatura dolce, brasatura forte,lavori di oreficeria, lavori di laboratorio.

Bomboletta
Questo apparecchio può essere utilizzato esclusivamente con la bomboletta n° 52105, corrispondente
alla norma europea EN 417:2012. Queste bombolette di gas in pressione munite di valvola di prelievo
si trovano facilmente nei centri bricolage o nei negozi specializzati. Cercare di assemblare contenitori
di gas di diversa marca può rivelarsi pericoloso. Non assemblare mai un contenitore di gas senza
aver letto le istruzioni d�uso riportate.
L�utilizzo combinato di apparecchi e cartucce di diversi produttori può causare incidenti gravi
con danni! La Società CFH esclude ogni diritto di garanzia per danni causati dall�impiego di
cartucce fabbricate da un altro produttore.

 Avvisi di sicurezza e di emergenza
§ Tenere lontani dalla portata dei bambini il saldatore e la bomboletta di gas in pressione. L�apparecchio

non va utilizzato da bambini.
§ La bomboletta universale di gas in pressione è un contenitore monouso non ricaricabile. Non è 

consentito ricaricare la bomboletta, ciò rappresenta un pericolo acuto.
§ Osservare i testi di sicurezza riportati sulla bomboletta di gas in pressione.
§ Durante il lavoro indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi ed abbigliamento di protezione

senza grassi.
§ Fare attenzione a che la valvola di regolazione del gas (rif. 2) venga sempre chiusa del tutto a lavoro

terminato. Lasciare raffreddare del tutto il bruciatore. Quindi, svitare il bruciatore dalla bomboletta 
di gas in pressione.

§ Non eseguire modifiche sull�apparecchio.
§ Non eseguire delle manipolazioni sulla bomboletta di gas in pressione.
§ Proteggere dal riscaldamento oltre i 50 °C (ad esempio irradiazione solare).
§ Effettuare lo scambio della bomboletta di gas in pressione esclusivamente all�aperto e lontani da 

altre persone. E� vietato fumare durante la sostituzione del contenitore.
§ Il contenuto della bomboletta è una miscela gassosa a base di butano/propilene/propano/acetone 

ed è infiammabile. Proteggere la bomboletta dall�accesso di bambini e persone non autorizzate.
§ La bomboletta universale di gas in pressione non va mai trasportata in aereo.
§ Evitare l�utilizzo dell�apparecchio vicino materiali combustibili (carta, legno o tessuti). Mantenere una

distanza di almeno 50 cm con superfici confinanti (parete, soffitto). Nel caso che le distanze siano 
minori, va utilizzato un parafiamma adeguato (ad esempio CFH cod. 52138 - lo si trova facilmente
nei centri bricolage e diminuisce il pericolo d�incendio). Quando è in funzione normale, l�apparecchio
può raggiungere temperature molto elevate.

§ ATTENZIONE: i componenti accessibili possono essere molto roventi (pericolo di lesioni). Evitare 
qualsiasi contatto con il bruciatore fintanto che è ancora caldo. Quando l�apparecchio non viene 
utilizzato, va custodito in un luogo protetto da polvere e umidità.

§ Non posare il bruciatore acceso (pericolo d�incendio). Non lasciare l�apparecchio in funzione senza
sorveglianza. Attenzione! Anche dopo l�utilizzo non porre il bruciatore su materiali combustibili � 
pericolo d�incendio. Successivamente depositare il bruciatore sulla struttura portante di sicurezza 
fornita (figura III).

§ L�apparecchio non va mai utilizzato vicino ad un fienile, un pergolato in legno o uno steccato in 
legno.

§ In caso di vento forte, pioggia o umidità eccessiva si deve fare a meno di utilizzare l�apparecchio. 
Se la fiamma viene spenta da una raffica di vento, va immediatamente chiusa la valvola per la  
regolazione del gas (A) onde evitare che fuoriesca ulteriore gas.

§ Non custodire l�apparecchio vicino a fonti di calore (termosifoni, apparecchi elettrici, forni o insolazione
ecc.).

§ Eventuali riparazioni sono da effettuarsi esclusivamente ad opera di un tecnico qualificato che 
disponga anche di ricambi originali, oppure dal produttore.

§ Attenzione: i componenti accessibili possono essere molto roventi. Tenere l�apparecchio 
lontano dalla portata dei bambini.

Lavorare
L�apparecchio deve essere usato esclusivamente all�aperto. Non lavorare mai con l�apparecchio in
ambienti chiusi. Lavorare esclusivamente su un posto di lavoro pulito, distante da materiali combustibili
o materiali oleosi. Fare attenzione a che non vengano respirati gas di saldatura/brasatura. Garantire
un approvvigionamento sufficiente di aria per la combustione per evitare l�accumulo di quantità pericolose
di gas non consumata.

Precauzioni da adottare prima di collegare il contenitore di gas
Assicurarsi che le chiusure o altri collegamenti siano posizionati bene e che non siano danneggiati.
Non utilizzare mai un apparecchio difettoso. Prima di collegare il contenitore di gas assicurarsi che la
guarnizione (4) (posizionata tra l�apparecchio e il contenitore di gas) sia presente ed in buon stato
(controllo visivo - vedi disegno II). Verificare che i pezzi che conducono il gas non siano danneggiati.
Non utilizzare un apparecchio munito di guarnizione danneggiata o usurata. Non utilizzare un apparecchio
non stagno o difettoso o un apparecchio che non funziona a regola d�arte. Chiudere la valvola di
regolazione prima che venga allacciata la bomboletta di gas in pressione. Assicurarsi che i punti di
collegamento siano ermetici prima di attivare il bruciatore.

Il contenitore di gas va sostituito all�aperto e lontano da tutte le possibili fonti d�accensione, ad es.
fiamme libere, fiamme pilota, apparecchi da cucina elettronici, nonché lontano da altre persone. È
vietato fumare durante la sostituzione del contenitore del gas.

Assemblaggio:
Il bruciatore (1) con il rubinetto di reglazione (A) viene avvitato direttamente sulla bomboletta (2). La
bomboletta serve anche da impugnatura dell�apparecchiatura di brasatura. Prima di collegare la
bomboletta (2) al bruciatore, controllare che il rubineto di regolazione (A) sul bruciatore sia ben chiuso.
Adesso avvitate la bomboletta (2) sul rubinetto del bruciatore tenendo il bruciatore fermamente nella
mano e girando la bomboletta usa-e-getta in senso antiorario. Mai capovolgere la bomboletta. State
molto attenti che né il filetto della bomboletta, né quello del rubinetto del bruciatore vengano danneggiati.
La bomboletta ed il bruciatore devono essere collegati a tenuta stagna. Per un posizionamento sicuro
utilizzare la struttura portante di sicurezza fornita (3) (per il montaggio � vedi figura III).

Accensione e regolazione del bruciatore:
Aprire leggermente il rubinetto di regolazione (A) girandolo in senso antiorario, fin quando esce del
gas. Accendere il gas all bocca del bruciatore con un accendino o un fiammifero. Regolare la fiamma
per mezzo della valvola di regolazione del gas (A). L�apparercchiatura deve essere disposta in modo
tale da evitare che si rovsci o cada.Per un posizionamento sicuro utilizzare la struttura portante di
sicurezza fornita (3) (per il montaggio � vedi figura III). Pre-riscaldando brevemente il bruciatore (ca.
30 secondi) la fiamma risulta più nitida.

Indicazione: durante l�uso prescritto del saldatore, la bomboletta viene tenuta in mano (essa

funge da impugnatura). Se si lavora per un periodo più lungo con il saldatore tenendo la
bomboletta in mano, è raccomandabile portare dei guanti poiché la bomboletta si raffredda
sensibilmente durante l�uso (fino a 5° C). L�apparecchio dev�essere sempre depositato su una
superficie piana come mostrato sulla figura III.

Verifica della tenuta:
Dopo il montaggio, pennellate sul punto, al quale viene avvitata la cartuccia al bruciatore della soluzione
di acqua e sapone o lo spray ricerca-perdite CFH articolo no. 52110. Nel caso dovesse fuoriuscire del
gas dall�apparecchio (odore di gas), lo stesso va immediatamente portato fuori, in un luogo con buona
circolazione d�aria e senza fonti di accensione, dove si potrà individuare il punto di perdita ed eliminarlo.
Verificare la tenuta dell�apparecchio soltanto all�aperto. Non cercare mai un punto di perdita con l�aiuto
di una fiamma, bensì utilizzare a tal fine acqua e sapone o uno spray appositamente studiato per
individuare i punti di perdita!

Messa fuori servizio
E� sufficiente chiudere la valvola di regolazione gas (A). Dopo che la fiamma si è spenta, depositare
l�apparecchio su una superficie piana. Prima di svitare il bruciatore dalla bomboletta, attendere che si
sia completamente raffreddato.

Stoccaggio e trasporto
In occasione di pause più lunghe, alla fine del lavoro e prima dello stoccaggio e del trasporto con veicoli,
svitare il bruciatore dalla bomboletta di gas in pressione. Svitando la bomboletta di gas in pressione,
la valvola di prelievo della bomboletta di gas in pressione si chiude automaticamente e non può
fuoriuscire ulteriore gas. Lo stoccaggio e il trasporto vanno effettuati esclusivamente in contenitori
in posizione verticale.
Prima di riporre l�apparecchio in un luogo sicuro e asciutto, fare attenzione a che esso si sia raffreddato
con la valvola di prelievo gas chiusa. Lo stesso dicasi per il trasporto, durante il quale va garantito che
l�apparecchio non possa cadere in modo incontrollato da un lato all�altro. Il bruciatore e la bomboletta
di gas in pressione vanno trasportati e stoccati sempre separatamente uno dall�altro.

Pulizia dell�apparecchio
Quando il bruciatore è freddo, è possibile pulire l�apparecchio con un panno asciutto. Non utilizzare
detersivi poiché si potrebbero intasare i fori del bruciatore e l�ugello del gas.

Manutenzione + servizio
Utilizzare esclusivamente i pezzi di ricambio prescritti. Non utilizzare mai un apparecchio che
presenti un componente danneggiato. Far effettuare eventuali lavori di riparazione (tra cui anche
la sostituzione ugelli) esclusivamente ad opera di un commerciante autorizzato per gas liquidi
o il produttore. In caso di riparazioni, restituire l�apparecchio al Vostro punto di vendita o rispedirlo
al produttore. L�indirizzo per il servizio clienti è riportato alla fine delle presenti istruzioni d�uso.

Smaltimento della bomboletta di gas in pressione
La bomboletta di gas in pressione priva di residui può essere smaltita attraverso il sistema di raccolta
dei sistemi duali. La bomboletta di gas in pressione con residui va smaltita nei centri di raccolta per
sostanze tossiche.

Smaltimento del bruciatore
Il bruciatore è fatto di materiali riciclabili. Per lo smaltimento e il reciclaggio del bruciatore contattare
l�ente per il riciclaggio di materiali o l�impresa per lo smaltimento.

Dati tecnici
Temperatura di lavoro: 690°C circa
Contenuto della bomboletta: 60g gas liquido, 110 ml (butano/propilene/propano/acetone)
Tipo di gas: pressione diretta della miscela gassosa a base dibutano/propilene/

propano/acetone
Consumo: circa 58 g/h
Inquinamento termico
nominale: circa 0,80 kW
N. ugello: 17
Marcatura bruciatore: P14

Informazione importante: la temperatura ambiente influisce in modo decisivo sul rendimento
dell�apparecchio. In generale si può dire: con il freddo, la potenza dell�apparecchio è minore.

Non lasciare l�apparecchiatura incustodita durante il funzionamento!

Vi auguriamo buon lavoro con il Vostro bruciatore a punta fine 1450.

Salvo modifiche tecniche e visive. Stato attuale: 03/2014

Mikrohoøák na pøesné pájení 1450
CFH, výr. è. 52131

Obsah balení:
Sada se skládá z 1 hoøáku na jemné pájení, 1 dózy se stlaèeným plynem è. 52105, 1 bezpeènostního
stojanu na odkládání a 1 návodu k pou�ití.

Popis pøístroje:
1. Hoøák na jemné pájení (1)
2. Regulaèní ventil plynu (A)
3. Kartu�e se stlaèeným plynem è. 52105 (2)
4. èerné gumové tìsnìní (4)  (nachází se v pøípoji hoøáku � obrázek II)
5. Bezpeènostní stojan na odkládání (3)  (obrázek III)

Dùle�ité: Døíve ne� péipojíte péístroj na plynovou kartu�i, peèlivì si péeètìte návod, abyste se
seznámili s péístrojem. Bro�urku uschovejte a mìjte ji péipravenou k péípadnému nahlédnutí.

Pou�ívejte výluènì plynovou kartu�i od firmy CFH, výrobní èíslo 52105. Pou�ití jiných nádob
mù�e být nebezpeèné.

Sestavení a seøízení, které je provedeno výrobcem, se nesmí mìnit. Mù�e být nebezpeèné na pøístroji
svévolnì provádìt konstrukèní zmìny, odstraòovat souèástky, nebo pou�ívat takové souèástky, které
nejsou pro pøístroj povoleny výrobcem.

Mo�nosti pou�ití mikrohoéáku
Ideálnì vhodný k jemnému pájení, tvrdému pájení, ke zlatnickým pracím a k laboratornímu pou�ití.

Plynová kartu�e
Tento pøístroj se smí pou�ívat výhradnì s kartu�í na stlaèený plyn è. 52105, která odpovídá evropské
normì EN 417:2012. Tyto plynové kartu�e s ventilem odbìru plynu obdr�íte bez problému v baumarktech
nebo ve specializovaných prodejnách. Pokud byste chtìli zkusit péipojit jiné plynové nádoby, vystavili
byste se tím velkému nebezpeèí. Nikdy nepøipojujte kartu�i, ani� byste se seznámili s pokyny na ní uvedenými.
Péi pou�ívání péístroje a kartu�e od rùzných výrobcù mù�e dojít k tì�kým úrazùm s následnou �kodou!
Firma CFH nepéebírá zodpovìdnost za �kody vzniklé pou�íváním kartu�í od jiného výrobce.

Bezpeènostní péedpisy a varování:
· Pájecí hoøák i kartu�i uchovávejte v�dy z dosahu dìtí a chraòte jej pøed nimi. Pøístroj nesmí pou�ívat

dìti.
· Kartu�e se stlaèeným plynem je jednocestná nádoba a nedá se znovu naplnit. Opìtovné plnìní není

dovolené a pøedstavuje akutní nebezpeèí.
· Dbejte na bezpeènostní pokyny uvedené na kartu�i.
· Bìhem práce pou�ívejte pomùcky pro ochranu zraku a noste neuma�tìný ochranný odìv.
· V�dy se ujistìte, aby byl po ukonèení práce zcela uzavøen ventil na odbìr plynu (A). Nechte zcela 

vychladnout hoøák. Potom od�roubujte hoøák od kartu�e.
· Na kartu�i neprovádìjte �ádné manipulace.
· Na pøístroji neprovádìjte �ádné zmìny.
· Chraòte kartu�i pøed zahøátím nad 50°C (napø. sluneèní záøení).
· Výmìnu kartu�e provádìjte výhradnì venku, v bezpeèné vzdálenosti od ostatních osob. Pøi výmìnì

kartu�e je zakázáno kouøit.
· Obsah kartu�e se stlaèeným plynem je smìs butan/propylen/propan/acetonu, je� je hoølavá. Kartu�i

se stlaèeným plynem chraòte pøed dìtmi a nepovolanými osobami.
· Kartu�e se stlaèeným plynem se nesmí nikdy pøepravovat letadlem.
· S pøístrojem se nesmí pracovat v blízkosti hoølavých látek (papír, døevo nebo jiné hoølavé látky). 

Dodr�ujte odstup minimálnì 50 cm od pøilehlých ploch (stìny, strop). Pøi men�ím odstupu je nutné
pou�ívat vhodnou ochrannou deèku proti plamenu (napø. CFH, výr.è. 52138 � sni�uje nebezpeèí 
po�áru a je k dostání v mnohých baumarktech). Pøístroj dosahuje pøi normálním provozu velmi 
vysokých teplot.

· POZOR: Dostupné souèásti na pøístroji mohou být velmi horké (nebezpeèí úrazu). V �ádném pøípadì
se nedotýkejte hoøáku, pokud je je�tì horký. Pokud pøístroj nepou�íváte, skladujte jej tak, aby se 
na nìj neprá�ilo nebo aby nestál ve vlhku.

· Nikdy neodkládejte zapálený hoøák (nebezpeèí po�áru). Je-li pøístroj v chodu, nikdy jej nenechávejte
bez dozoru. Pozor! Ani po ukonèení práce neodkládejte hoøák na hoølavé látky � nebezpeèí po�áru.
Hoøák odkládejte po práci na bezpeènostní stojan, který je souèástí balení (3)  (obrázek III).

· Pøístroj nikdy nepou�ívejte ve stodole, pod døevìným loubím èi v blízkosti døevìného plotu.
· Nikdy nepou�íveje pøístroj pøi silném vìtru, de�ti nebo ve vlhku. Pokud se poryvem vìtru uhasí 

plamen, okam�itì uzavøete ventil na regulaci pøívodu plynu (A), aby nemohl dál ucházet plyn.
· Neskladujte pøístroj v blízkosti tepelných zdrojù (topení, elektrické pøístroje, kamna èi silné sluneèní

záøení, atd.)
· Opravy mù�e provádìt pouze kvalifikovaný odborník, který má k dispozici originální náhradní díly,

nebo  výrobce.
· Pozor: péístupné èásti pøístroje mohou být velmi horké. Chraòte péístroj péed dìtmi.

Práce
S pøístrojem je mo�né pracovat jen v dobøe vìtraných místnostech. Nikdy nepracujte s pøístrojem v
uzavøených místnostech. Pracujte jen v èistém prostøedí, v bezpeèné vzdálenosti od hoølavých hmot
nebo mastných látek. Dbejte v�dy na to, abyste nevdechovali plyny, které vzniknou pøi pájení/svaøování.
Zabezpeète dostateèný pøívod vzduchu nutný ke spalování, aby se zabránilo nahromadìní nebezpeèného
mno�ství nespotøebovaného plynu).

Opatéení pøed nasazením plynové kartu�e:
Ujistìte se, aby byly správnì napojeny v�echny pøípoje i ostatní spoje a nic nebylo po�kozeno. V
�ádném pøípadì nepou�ívejte pøístroj vykazující jakékoli po�kození. Pøed napojením plynové nádoby
se pøesvìdète, zda-li (4) (mezi pøístrojem a kartu�í) nechybí tìsnìní a je-li v dobrém stavu (kontrola
pohledem - obrázek II). Pøesvìdète se, aby ani místa, kterými je veden plyn, nebyla po�kozena. V
�ádném pøípadì nepou�ívejte pøístroj, který má po�kozené nebo opotøebované tìsnìní nebo který
uchází, vykazuje sebemen�í po�kození nebo øádnì nefunguje. Ne� upevníte pøístroj na plynovou kartu�i,
uzavøete na pøístroji ventil pøívodu plynu. Pøesvìdète se poka�dé pøed zapálením hoøáku, �e v�echny
èásti pøístroje jsou plynotìsnì spojeny.
Výmìnu kartu�e provádìjte v�dy na dobøe vìtraném místì, nejlépe venku, v prostøedí, kde se nevyskytují
zápalné zdroje, jako otevøený oheò, zápalný plamen, elektrické vaøièe a v bezpeèné vzdálenosti od
ostatních osob. Pøi výmìnì plynové nádoby je zakázáno kouøit.

Sestavení:
Na�roubujte hoøák (1) s regulaèním ventilem (A) pøímo na nádobu se zkapalnìným plynem. Toto je
zároveò dr�adlem pájecího pøístroje. Ne� v�ak na�roubujete nádobu se zkapalnìným plynem (2) na
hoøák, zkontrolujte nejdøíve, zda-li je na hoøáku pevnì uzavøen regulaèní ventil (A). Nyní na�roubujte
nádobu se zkapalnìným plynem (2) na ventil hoøáku, dr�te pøitom hoøák pevnì v ruce a otáèejte
jednocestnou nádobu proti smìru pohybu hodinových ruèièek. Nádobu se zkapalnìným plynem
(jednocestná nádoba) pøitom nikdy neobracejte dnem vzhùru. Bezpodmíneènì dbejte na to, aby se
nepo�kodily závity ani na nádobì se zkapalnìným plynem ani na ventilu hoøáku. Nádoba se zkapalnìným
plynem a hoøák musí být spojeny plynotìsnì. Pro bezpeèné odkládání pøístroje pou�ívejte bezpeènostní
stojan, který je souèástí balení (3) (montá� � viz obrázek III).

Zapálení a seøízení hoéáku:
Toèením na levou stranu (proti smìru pohybu hodinových ruèièek) lehce pootevøete regulaèní ventil
(A), a� zaène unikat plyn. Sirkou nebo zapalovaèem zapalte plyn na hranì hoøáku. Velikost plamene
se nastaví pomocí regulaèního ventilu (A). Postavte pøístroj tak, aby se zabránilo jeho pøevrácení nebo
spadnutí. Pro bezpeèné odkládání pøístroje pou�ívejte bezpeènostní stojan, který je souèástí balení
(3) (montá� � viz obrázek III). Pro lep�í stabilitu plamene nechte hoøák krátce pøedehøát (asi 30 sekund).

Pozor: Péi práci s pájecím péístrojem, ke které je urèen, se kartu�e dr�í v ruce (kartu�e slou�í
zároveò jako dr�ák). Pøi del�ím pou�ívání pøístroje a del�ím dr�ení kartu�e v ruce se doporuèuje
no�ení rukavic, jeliko� se péi provozu kartu�e silnì ochladí (a� na 5°C). Péístroj v�dy odkládejte
na rovnou plochu, jak je znázornìno na obrázku III.

Zkou�ka tìsnosti
Misto se�roubováni plynové kartu�e a hoøáku po montá�i namydlete nebo pou�ijte detekèní sprej na
hledání unikajícího plynu (CFH, výrobní èíslo 52110). Pokud z Va�eho pøístroje uniká plyn (je cítit
zápach plynu), odneste jej okam�itì ven na místo s dobrou cirkulací vzduchu, kde nejsou �ádné zápalné
zdroje, kde se mù�e hledat a utìsnit ucházející místo. Netìsnící místa nikdy nehledejte pomocí plamene,
v�dy pou�ijte mýdlovou vodu nebo detekèní sprej!

Vypnutí:
Pouze uzavøete regulaèní ventil plynu (A). Po uhasnutí plamene odkládejte pøístroj na rovné plo�e.
Nechte pøístroj zcela vychladnout, ne� jej od�roubujete od kartu�e se stlaèeným plynem.

Podmínky péi skladování a péepravì
Pøi del�ích pøestávkách, po ukonèení práce, pøed skladováním èi za úèelem pøepravy vozidlem v�dy
od�roubujte hoøák od kartu�e. Péi od�roubování kartu�e dojde k automatickému uzavéení ventilu
odbìru plynu na kartu�i. Tím je znemo�nìn únik dal�ího plynu. Skladování a pøeprava jen se
stojícími kartu�emi.
Dbejte na to, aby pøístroj mìl uzavøený ventil na pøívod plynu a byl zcela vychladlý, ne� jej bezpeènì
uskladníte na suchém místì. Toté� platí i pro pøepravu, kdy je nutno zabezpeèit, aby se pøístroj
nekontrolovanì nepøevrátil nebo nespadl. Hoøák a kartu�e pøepravujte a skladujte v�dy od sebe
od�roubované.

Èistìní péístroje
Pøístroj je mo�né èistit suchým hadøíkem, jen kdy� je hoøák ve vychladlém stavu. Nepou�ívejte �ádné
èistící prostøedky, jeliko� by se mohly ucpat otvory v hoøáku a plynovou trysku.

Údr�ba a servis
Pou�ívejte jen pøedepsané náhradní díly. Nikdy nepou�ívejte pøístroj, jeho� jakýkoli díl vykazuje nìjaké
po�kození. Opravy, jako� i výmìnu trysek, nechte provést jen autorizovaným odborníkem na kapalný
plyn  anebo výrobcem. Adresa servisu je uvedená na konci návodu k pou�ití .

Likvidace kartu�e
Vyprázdnìné kartu�e se mohou recyklovat podle duálního systému. Nevyprázdnìné kartu�e likvidujte
ve sbìru �kodlivin.

Likvidace hoéáku
Hoøák je vyroben ze znovu pou�itelných materiálù. Pro likvidaci a recyklaci tohoto hoøáku kontaktujte
pøíslu�ný úøad pro recyklaci èi firmu zabývající se likvidací odpadu.

Technické údaje
Pracovní teplota: asi 690°C
Obsah nádoby se stlaèeným plynem: 60g kapalný plyn, 110 ml

(butan/propylen/propan/aceton)
Druh plynu: pøímý tlak smìsi butan/propylen/propan/acetonu
Spotøeba: asi 58 g/h
Jmenovitá tepelná zátì�: asi 0,80 kW
Tryska è.: 17
Oznaèení hoøáku: P14

Dùle�itá informace: Teplota okolního prostøedí má dùle�itý vliv na výkon pøístroje. Zpravidla platí, �e
se výkon sni�uje pøi nízkých teplotách.

Kdy� je péístroj v chodu, nenechávejte jej bez dozoru!

Péejeme Vám mnoho radosti s Va�ím mikrohoéákem na péesné pájení 1450.

Technické a optické zmìny vyhrazeny. Stav: 03/2014

Finloddeapparat 1450
CFH art. nr. 52131

Leverancens omfang:
Sættet består af 1 finloddebrænder, 1 trykgasdåse nr. 52105, 1 sikkerhedsstativ og 1 betjeningsvejledning.

Apparatets dele:
1. Finloddebrænder (1)
2. Gasreguleringsventil (A)
3. Trykgasdåse nr. 52105 (2)
4. Sort gummipakning (4) (ligger i brænderkoblingen � figur II)
5. Sikkerhedsstativ (3) (figur III)

Vigtigt: Læs denne brugsanvisning opmærksomt igennem for at gøre Dem fortrolig med apparatet,
før De slutter det til gasbeholderen. Gem brugsanvisningen, så De altid kan slå op i den, hvis
der bliver behov for det.

Anvend altid kun en CFH trykgasdåse art. nr. 52105. Det kan være farligt at anvende andre
beholdere.

Samling og indstillinger, som er foretaget af producenten, må ikke ændres. Det kan være farligt at
foretage egenhændige konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende andre dele,
som producenten ikke har godkendt til apparatet.

Anvendelsesmuligheder for finloddebrænderen
Ideel til blødlodning, hårdlodning, guldsmede- og laboratoriearbejde.

Trykgasdåse
Dette apparat må kun bruges sammen med trykgasdåsen nr. 52105, der svarer til den europæiske
standard EN 417:2012. Disse trykgasdåser med udtagsventil kan uden problemer købes i byggemarkeder
eller hos specialforhandlere. Det kan være farligt at forsøge at bruge andre slags gasbeholdere.
Tilslut aldr ig en gasbeholder, uden først at have læst instrukt ionerne på den.
Brug af apparater og trykgasdåser fra forskellige producenter kan medføre alvorlige ulykker og
skader! For skader opstået på grund af, at der er brugt trykgasdåser fra en anden leverandør,
udelukker CFH enhver form for mangelbeføjelser.

 Sikkerhedsanvisninger og advarsler
§ Loddebrænderen og trykgasdåsen skal opbevares uden for børns rækkevidde. Apparatet må ikke 

bruges af børn.
§ Trykgasdåsen er en engangsbeholder og kan ikke fyldes op igen. Genopfyldning er forbudt og vil 

udgøre en akut fare.
§ Sikkerhedsteksten på trykgasdåsen skal læses og overholdes.
§ Brug øjenværn og fedtfrit beskyttelsestøj under arbejdet.
§ Sørg altid for, at gasreguleringsventilen (A) bliver lukket helt, når De er færdig med at bruge apparatet.

Lad brænderen køle helt af. Skru derefter brænderen af trykgasdåsen.
§ Der må ikke foretages ændringer på apparatet.
§ Der må ikke foretages manipulationer/ændringer på gasdåsen.
§ Skal beskyttes mod opvarmning over 50 °C (f.eks. direkte sol).
§ Trykgasdåsen må kun skiftes i det fri og i god afstand til andre personer. Det er forbudt at ryge, mens

der skiftes gasbeholder.
§ Indholdet i trykgasdåsen er en butan/propylen/propan/acetone gasblanding og er brændbart. 

Trykgasdåsen skal  holdes uden for  børns og uvedkommendes rækkevidde.
§ Trykgasdåsen må aldrig transporteres i en flyvemaskine.
§ Undgå at bruge apparatet i nærheden af brændbare materialer (papir, træ eller brændbare stoffer).

Hold altid en afstand på mindst 50 cm til de nærmeste flader (væg, loft). Ved en kortere afstand skal
der anvendes en egnet måtte til beskyttelse mod flammer (f.eks. CFH nr. 52138 � fås i mange 
byggemarkeder og nedsætter risikoen for brand). Ved normal drift kommer apparatet op på meget
høje temperaturer.

§ FORSIGTIG: Visse tilgængelige dele kan være meget varme (risiko for forbrænding). Undgå at 
berøre brænderen, så længe den er varm. Når apparatet ikke bruges, skal det opbevares sådan, 
at det er beskyttet mod støv og fugt.

§ Når brænderen er tændt, må den ikke lægges til side (brandfare). Apparatet må ikke være uden 
opsyn, når det er tændt. Forsigtig! En varm brænder må heller ikke lægges på brændbare materialer,
når man er færdig med at bruge den � brandfare. Stil altid brænderen på det medfølgende 
sikkerhedsstativ (3) (figur III).

§ Apparatet må aldrig bruges i en lade, et skur eller i nærheden af et træstakit.
§ I tilfælde af kraftig vind, regnvejr eller høj luftfugtighed må man vente med at bruge apparatet, til 

forholdene har ændret sig. Hvis flammen slukkes af et vindstød, skal gasreguleringsventilen (A) 
lukkes omgående, så der ikke kan strømme mere gas ud.

§ Apparatet og trykgasdåsen må ikke opbevares i nærheden af varmekilder (radiatorer, elapparater,
ovne eller stærk direkte sol osv.).

§ Reparationer må kun udføres af en kvalificeret fagmand, der har de originale reservedele, eller af 
producenten.

§ Forsigtig: Tilgængelige dele kan være meget varme. Børn må ikke have adgang til apparatet.

Arbejde med apparatet
Apparatet må kun anvendes i godt udluftede rum. Arbejd aldrig med apparatet i et lukket rum. Arbejd
kun på en ren arbejdsplads, langt væk fra brændbare stoffer eller fedtholdige materialer. Vær altid
omhyggelig med, at ingen kan komme til at indånde lodde-/svejsegasser. Sørg altid for at der er god
tilførsel af forbrændingsluft, for at undgå at der samler sig farlige mængder uforbrændt gas.

Forholdsregler før gasdåsen tilsluttes
Overbevis Dem om, at alle koblinger eller andre samlinger sidder rigtigt og er intakte. Tag under ingen
omstændigheder apparatet i brug, hvis det på nogen måde er beskadiget. Før gasbeholderen tilsluttes,
skal De sikre Dem, at pakningen (4) (mellem apparatet og gasbeholderen) sidder på sin plads og er i
en god tilstand (visuel kontrol � se tegning II). Kontroller, at gasførende dele ikke er beskadigede. Benyt
aldrig et apparat, hvor pakningen er beskadiget eller slidt. Benyt aldrig et apparat, der har læk eller er
beskadiget eller ikke fungerer, som det skal. Luk reguleringsventilen på apparatet, før De tilslutter en
trykgasdåse. De skal altid sikre Dem, at alle samlinger er tætte, før De tænder for brænderen.

Gasbeholderen skal udskiftes på et godt ventileret sted, helst i det fri og i god afstand til eventuelle
antændelseskilder, som f.eks. åben ild, tændflammer, elektriske kogeapparater, og i god afstand til
andre personer. Det er forbudt at ryge, mens der skiftes gasbeholder.

Samling:
Brænderen (1) med reguleringsventilen (A) skrues direkte på trykgasdåsen (2). Denne bruges samtidig
som greb på loddeapparatet. Før De skruer trykgasdåsen (2) på brænderen, skal det kontrolleres, om
reguleringsventilen (A) på brænderen er lukket forsvarligt. Skru nu trykgasdåsen (2) på brænderventilen,
idet De holder brænderen fast i hånden og drejer engangsbeholderen mod urets retning. Herved må
trykgasdåsen (engangsbeholder) aldrig holdes på hovedet. Pas endelig på ikke at komme til at beskadige
gevindet på trykgasdåsen eller gevindet på brænderventilen. Trykgasdåsen og brænderen skal være
forbundet gastæt med hinanden. Brug det medfølgende sikkerhedsstativ, for at få apparatet til at stå
sikkert (3) (montering � se figur III)

Tænd og indstil brænderen:
Åbn en smule for reguleringsventilen (A) ved at dreje den mod urets retning, indtil der
strømmer gas ud. Tænd for gassen ved brænderens spids med en tændstik eller en lighter. Indstil
flammen med gasreguleringsventilen (A). Apparatet skal stilles sådan, at det hverken kan vælte eller
falde ned. Brug det medfølgende sikkerhedsstativ, for at få apparatet til at stå sikkert (3) (montering �
se figur III). Hvis brænderen får lov at forvarme kort (ca. 30 sekunder), bliver flammens mønster bedre.

Henvisning: Patronen holdes i hånden, når loddebrænderen anvendes (bruges som greb). Hvis
der skal arbejdes længere tid med loddeapparatet, hvor man skal holde om patronen, skal man
bruge handsker, da patronen bliver meget kold under brugen (ned til 5°C). Apparatet skal altid
stilles på en plan flade, som vist på figur III.

én zonder mogelijke ontstekingsbronnen in de buurt. Zoek dan naar het lek en verhelp het mankement.
Controleer de gasdichtheid van uw apparaat uitsluitend in de open lucht. Zoek nooit een lek met een
vlam, maar maak gebruik van zeepsop of een lekzoekspray!

Uitschakelen:
Daarvoor hoeft u alleen maar het gasregelventiel (A) te sluiten. Nadat de vlam gedoofd is, zet u het
apparaat op een vlakke ondergrond. Laat de brander helemaal afkoelen, voordat u hem van de
drukgasfles afhaalt door hem er af te schroeven.

Bewaren en vervoer
Maak bij vrij lange pauzes, na afloop van het werk, vóór het bewaren of het vervoer met voertuigen
de brander los van de drukgasfles door de fles eraf te draaien. Als de gasfles er afgedraaid wordt,
gaat het toevoerventiel automatisch dicht en kan er geen gas meer ontsnappen. Bewaar en
vervoer de gasflessen alleen staande.
Let er op dat het apparaat met gesloten gasregelventiel helemaal afgekoeld is, voordat u het veilig en
droog bewaart. Hetzelfde geldt voor het vervoer, waarbij u er voor moet zorgen dat het apparaat niet
ongecontroleerd heen en weer kan rollen. Vervoer of bewaar de brander en de universele drukgasfles
altijd gescheiden van elkaar.

Reiniging van het apparaat
Het apparaat kan, als de brander afgekoeld is, gereinigd worden met een droog doekje. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen omdat anders de openingen van de brander en de gassproeier verstopt kunnen
raken.

Onderhoud en service
Gebruik uitsluitend de voorgeschreven reserveonderdelen. Gebruik nooit een apparaat met een
beschadigd onderdeel. Laat reparaties, ook het vervangen van de sproeier, altijd uitvoeren door een
erkende dealer voor vloeibaar gas of door de fabrikant. Als het gerepareerd moet worden, geef het
apparaat dan terug aan uw verkooppunt of aan de fabrikant. Het serviceadres vindt u aan het einde
van de gebruiksaanwijzing.

Afvalverwerking van de drukgasfles
Volledig lege flessen met gas onder druk kunt u bij het klein chemisch afval doen. Niet helemaal lege
flessen moeten als schadelijke afvalstoffen worden verwerkt.

Afvalverwerking van de brander
De brander is gemaakt van recyclebare materialen. Neem voor de afvalverwerking en recycling van
de brander contact op met de bevoegde instantie voor recycling of met uw afvalverwerkingsbedrijf.

Technische gegevens
Werktemperatuur: ca. 690°C
Inhoud van de gasfles: 60g vloeibaar gas, 110 ml (butaan/propyleen/propaan/aceton)
Gassoort: directe druk van het butaan/propyleen/propaan/aceton gasmengsel
Verbruik: ca. 58 g/h
Nominale warmtebelasting: ca. 0,80kW
Sproeiernr.: 17
Kenmerk brander: P14

Belangrijke informatie: de omgevingstemperatuur heeft een bepalende invloed op het vermogen van
het apparaat. Over het algemeen geldt dat bij kou het vermogen afneemt.

Tijdens het gebruik mag het apparaat niet zonder toezicht blijven.

Wij wensen u veel plezier met uw fijnsoldeerbrander 1450.

Technische en optische wijzigingen voorbehouden. Stand: 03/2014
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POLSKIPL

Tæthedsprøve
Smør med en pensel sæbevand på det sted, hvor trykgasdåsen er skruet på brænderen, eller brug
CFH gaslækspray art. nr. 52110. Hvis der siver gas ud af apparatet (gaslugt), så stil det øjeblikkeligt
ud i det fri på et sted med god luftcirkulation og uden antændelseskilder, derefter kan man begynde
at søge efter lækken og rette fejlen. Apparatets tæthed må kun kontrolleres i det fri. Søg aldrig
efter en læk med en flamme, men brug sæbevand eller gaslækspray.

Sluk for apparatet
Der skal blot lukkes for gasreguleringsventilen (A). Når flammen er slukket, stiller De apparatet
på en plan flade. Lad brænderen køle fuldstændig af, før De begynder at skrue den af trykgasdåsen.

Opbevaring og transport
Ved længere pauser, når arbejdet er afsluttet, før den lægges på plads eller skal transporteres på
et køretøj skal brænderen tages af trykgasdåsen ved at skrue den af. Når trykgasdåsen skrues
af, lukker udtagsventilen på dåsen automatisk, så der ikke længere kan sive gas ud. Under
lagring og transport skal gasbeholderne stå oprejst.
Sørg for, at apparatet med den lukkede gasreguleringsventil er kølet helt af, før De lægger det på
plads på et sikkert og tørt sted. Det samme gælder for transport, dog skal De her også sørge for,
at apparatet ikke kan stå og vippe frem og tilbage og evt. vælte. Brænderen og universal trykgasdåsen
skal altid transporteres eller lagres adskilt fra hinanden.

Rengøring af apparatet
Apparatet kan rengøres med en tør klud, men først når brænderen er kølet helt af. Brug aldrig
rengøringsmidler, da hullerne i brænderen og gasdysen ellers kan blive tilstoppet.

Vedligeholdelse + service
Der må kun anvendes de foreskrevne reservedele. Apparatet må aldrig benyttes, hvis en del på
det er defekt. Reparationer, og også udskiftning af dysen, må kun foretages af en autoriseret
forhandler af flydende gas eller af producenten. I tilfælde af reparation bedes De indlevere apparatet
hos forhandleren eller returnere det til CFH Kundeservice. Serviceadressen står nederst i
betjeningsvejledningen.

Bortskaffelse af trykgasdåser
Trykgasdåser, der er helt tomme, kan afleveres i containere for genanvendeligt materiale.
Trykgasdåser, der ikke er helt tomme, skal afleveres i specialcontainere for miljøskadelige stoffer.

Bortskaffelse af brænderen
Brænderen er fremstillet af genanvendelige materialer. Kontakt venligst den lokale forbrændingsanstalt
e l ler  genbrugsstat ion vedrørende bortskaffe lse og recycl ing af  brænderen.

Tekniske data
Arbejdstemperatur: ca. 690°C
Trykgasdåsens indhold: 60g flydende gas, 110 ml (butan/propylen/propan/acetone)
Gastype: Direkte tryk fra butan/propylen/propan/acetone gasblandingen.
Forbrug: ca. 58 g/h
Nom. varmebelastning: ca. 0,80 kW
Dyse nr.: 17
Mærkning brænder: P14

Vigtig oplysning: Omgivelsestemperaturen har en afgørende indflydelse på apparatets effekt.
Som regel gælder: ved kulde falder effekten.

Når apparatet benyttes, må det aldrig lades uden opsyn!

Vi ønsker Dem rigtig god fornøjelse med Deres finloddebrænder 1450.

Med forbehold for tekniske og optiske ændringer. Status: 03/2014

Palnik do lutowania precyzyjnego 1450
CFH nr.art.52131

Zakres dostawy:
Zestaw sk³ada siê z 1 palnika do lutowania precyzyjnego, 1 puszki ze sprê¿onym gazem nr 52105, 1
podpórki do odk³adania i 1 instrukcji obs³ugi.

Opis urz¹dzenia:
1. Palnik do lutowania precyzyjnego (1)
2. Zawór regulacji gazu (A)
3. Puszka ze sprê¿onym gazem nr 52105 (2)
4. Czarna gumowa uszczelka (4) (znajdujê siê na z³¹czu palnika � rysunek II)
5. Podpórka do odk³adania (3) (rysunek III)

Wa¿ne: Przed pod³¹czeniem do puszki ze sprê¿onym gazem i w celu zapoznania siê z urz¹dzeniem
uwa¿nie przeczytaæ instrukcjê obs³ugi. Instrukcjê nale¿y zachowaæ do ewentualnego wgl¹du.

U¿ywaæ nale¿y wy³3cznie puszki z gazem spr5¿onym firmy CFH, (art. nr. 52105). U¿ywanie innych
puszek mo¿e zagra¿aæ bezpieczeñstwu.

Nie zmieniaæ monta¿u ani ustawieñ dokonanych przez producenta. Samowolne zmiany w budowie
urz¹dzenia, usuwanie i stosowanie innych czê�ci, niedopuszczonych dla urz¹dzenia przez producenta,
grozi niebezpieczeñstwem.

Mo¿liwo�ci zastosowania palnika do lutowania precyzyjnego
Idealny do lutowania miêkkiego, lutowania twardego, prac z³otniczych, prac laboratoryjnych.

Puszka ze sprê¿onym gazem
Niniejsze urz¹dzenie wolno stosowaæ wy³¹cznie z puszk¹ ze sprê¿onym gazem nr 52105, która
odpowiada normie europejskiej EN 417:2012. Takie puszki ze sprê¿onym gazem z zaworem poboru
oferowane s¹ w marketach budowlanych i w sklepach specjalistycznych. Stosowanie innych pojemników
gazu grozi niebezpieczeñstwem. Przed pod³¹czeniem puszki z gazem, koniecznie przeczytaæ
umieszczone na niej wskazówki.
Stosowanie urz¹dzeñ i puszek ze sprê¿onym powietrzem ró¿nym producentów mo¿e spowodowaæ
ciê¿kie wypadki i szkody! Za szkody powsta³e w wyniku zastosowania puszek ze sprê¿onym
powietrzem innych producentów firma CFH nie przejmuje odpowiedzialno�ci w ramach gwarancji.

 Wskazówki bezpieczeñstwa i wskazówki ostrzegawcze
§ Palnik lutowniczy i puszkê ze sprê¿onym gazem przechowywaæ z dala od dzieci. U¿ywanie urz¹dzenia

przez dzieci jest zabronione.
§ Puszka ze sprê¿onym gazem jest pojemnikiem jednorazowym i nie nadaje siê do ponownego 

nape³niania. Ponowne nape³nienie jest niedopuszczalne i stanowi powa¿ne zagro¿enie.
§ Nale¿y siê stosowaæ do wskazówek bezpieczeñstwa podanych na puszce ze sprê¿onym gazem.
§ W czasie pracy nale¿y nosiæ ochronê oczu i odzie¿ ochronn¹ woln¹ od smarów i olejów.
§ Zawsze pamiêtaæ o tym, aby po zakoñczeniu pracy z urz¹dzeniem dobrze zamkn¹æ zawór regulacji

gazu (A). Pozostawiæ palnik do ca³kowitego wystygniêcia. Nastêpnie odkrêciæ palnik od puszki ze 
sprê¿onym gazem.

§ Nie dokonywaæ ¿adnych zmian w budowie urz¹dzenia.
§ Nie wykonywaæ ¿adnych zmian przy puszce ze sprê¿onym gazem.
§ Chroniæ przed ogrzaniem do temperatury powy¿ej 50°C (np. zbytnie nas³onecznienie).
§ Puszkê ze sprê¿onym gazem wymieniaæ wy³¹cznie na �wie¿ym powietrzu i z dala od innych osób.

W czasie wymiany puszki z gazem palenie papierosów jest zabronione.
§ Puszka ze sprê¿onym gazem zawiera mieszankê gazów butanu/propylenu/propanu/acetonu i jest 

zapalna. Chroniæ puszkê ze sprê¿onym gazem przed dostêpem dzieci, osób nieuprawnionych..
§ Puszki ze sprê¿onym gazem w ¿adnym wypadku nie wolno przewoziæ samolotem.
§ Unikaæ stosowania urz¹dzenia w pobli¿u materia³ów ³atwopalnych (papier, drewno lub materia³y 

palne). Zachowaæ odstêp co najmniej 50 cm od powierzchni ograniczaj¹cych (�ciana, sufit). Je¿eli
odstêpy s¹ mniejsze, to nale¿y zastosowaæ odpowiednie maty ognioodporne (np. nr art. CFH 52138
� s¹ one dostêpne w marketach budowlanych i zmniejszaj¹ niebezpieczeñstwo po¿aru). W czasie
normalnej pracy urz¹dzenie osi¹ga bardzo wysokie temperatury.

§ UWAGA! Dostêpne czê�ci mog¹ byæ bardzo gor¹ce (niebezpieczeñstwo oparzenia). Nie dotykaæ 
palnika, dopóki jest gor¹cy. Nieu¿ywane urz¹dzenie przechowywaæ w miejscu wolnym od py³u i 
wilgoci.

§ Zapalonego palnika nigdy nie odk³adaæ (niebezpieczeñstwo po¿aru). W³¹czonego urz¹dzenia nie 
pozostawiaæ bez nadzoru. Uwaga! Tak¿e po zakoñczeniu pracy nie odk³adaæ gor¹cego palnika na
materia³y ³atwopalne � niebezpieczeñstwo po¿aru. Nastêpnie od³o¿yæ palnik na podpórkê do 
odk³adania, bêd¹c¹ czê�ci¹ dostawy (rysunek III).

§ Nigdy nie stosowaæ urz¹dzenia w stodole, w szopie drewnianej lub w pobli¿u drewnianego p³otu.
§ W czasie silnego wiatru, deszczu i wysokiej wilgotno�ci zrezygnowaæ ze stosowania urz¹dzenia. 

Je¿eli podmuch wiatru zdmuchnie p³omieñ, to wtedy nale¿y natychmiast zamkn¹æ zawór regulacji 
gazu (nr 2), przerywaj¹c w ten sposób dalsze ulatnianie siê gazu.

§ Nie przechowywaæ urz¹dzenia i puszki ze sprê¿onym gazem w pobli¿u �róde³ ciep³a (kaloryferów,
urz¹dzeñ elektrycznych, pieców, nie wystawiaæ na dzia³anie silnych promieni s³onecznych itd.).

§ Napraw mo¿e dokonywaæ tylko producent lub wykwalifikowany pracownik, który dysponuje oryginalnymi
czê�ciami zamiennymi.

§ UWAGA! Dostêpne czê�ci mog¹ byæ bardzo gor¹ce. Urz¹dzenie trzymaæ z dala od dostêpu 
dzieci.

Praca z palnikiem lutowniczym
Urz¹dzenie mo¿na stosowaæ wy³¹cznie w pomieszczeniach z dobr¹ wentylacj¹. Nie pracowaæ urz¹dzeniem
w zamkniêtych pomieszczeniach. Prace wykonywaæ wy³¹cznie na czystym miejscu pracy, z dala od
zapalnych lub pokrytych smarem materia³ów. Nie wdychaæ gazów powsta³ych w czasie lutowania/spawania.
Zachowaæ odstêp co najmniej 50 cm od ograniczaj¹cych powierzchni (�ciana, sufit). Je¿eli odstêp jest
mniejszy, nale¿y stosowaæ specjaln¹ matê ognioochronn¹ (takie maty zmniejszaj¹ce niebezpieczeñstwo
po¿aru oferuje ka¿dy market budowlany). Zapewniæ odpowiednie zaopatrzenie w powietrze do spalania
w celu unikniêcia nagromadzania siê niebezpiecznych ilo�ci niezu¿ytego gazu.

Czynno�ci przed pod³¹czeniem puszki z gazem
Sprawdziæ, czy wszystkie z³¹cza i inne po³¹czenia zosta³y prawid³owo pod³¹czone i czy nie wykazuj¹
uszkodzeñ. Nigdy nie stosowaæ urz¹dzenia, które jest uszkodzone. Przed pod³¹czeniem puszki z gazem
upewniæ siê, czy pomiêdzy urz¹dzeniem a puszk¹ z gazem znajduje siê uszczelka (4) i czy nie jest ona
uszkodzona (kontrola wizualna - patrz rys. II). Sprawdziæ, czy czê�ci, przez które przep³ywa gaz nie
s¹ uszkodzone. Nie stosowaæ urz¹dzenia z uszkodzon¹ lub zu¿yt¹ uszczelk¹. Nie stosowaæ urz¹dzenia
nieszczelnego lub uszkodzonego - albo urz¹dzenia, które nie dzia³a prawid³owo. Przed pod³¹czeniem
puszki ze sprê¿onym gazem, nale¿y zamkn¹æ zawór regulacji gazu. Przed zapaleniem palnika sprawdziæ
szczelno�æ miejsc po³¹czeñ.

Wymiany puszki z gazem dokonywaæ wy³¹cznie w miejscu z bardzo dobr¹ wentylacj¹, najlepiej na
�wie¿ym powietrzu, z dala od �róde³ ognia, otwartego ognia, p³omieni, urz¹dzeñ elektrycznych i z dala
od innych osób. W czasie wymiany puszki z gazem palenie papierosów jest zabronione.

Monta¿:
Palnik(1) z zaworem regulacyjnym (A) przykrêca siê bezpo�rednio do puszki ze sprê¿onym gazem (2).
S³u¿y on jednocze�nie jako uchwyt urz¹dzenia do lutowania. Zanim puszka ze sprê¿onym gazem (2)
zostanie przykrêcona do palnika, nale¿y skontrolowaæ, czy zawór regulacyjny (A) przy palniku jest
mocno zamkniêty. Nastêpnie nale¿y przykrêciæ puszkê ze sprê¿onym gazem (2) do zaworu palnika,
trzymaj¹c przy tym palnik mocno w rêce i obracaj¹c pojemnikiem jednorazowego u¿ytku w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Puszki ze sprê¿onym gazem (pojemnik jednorazowego
u¿ytku) nigdy nie wolno stawiaæ do góry nogami. Zwracaæ koniecznie uwagê na to, aby nie uszkodziæ
gwintu puszki ze sprê¿onym gazem i gwintu przy zaworze palnika. Puszka ze sprê¿onym gazem i palnik
musz¹ byæ gazoszczelnie ze sob¹ po³¹czone. Podpórkê do odk³adania (3) � patrz rysunek III �
przymocowaæ do puszki ze sprê¿onym gazem (2)

Zapalanie i ustawianie palnika:
Zawór regulacyjny (A) otwieraæ lekko krêc¹c w lewo, w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara, dopóki gaz zacznie siê ulatniaæ. Przy pomocy zapa³ki lub zapalniczki zapaliæ gaz z przodu, przy
koñcówce palnika. Moc p³omienia uregulowaæ przy pomocy zaworu regulacyjnego (A). Urz¹dzenie
nale¿y postawiæ tak, aby nie mog³o siê przewróciæ lub spa�æ. W celu bezpiecznego od³o¿enia stosowaæ
dostarczon¹ podpórkê (3) (monta¿� patrz rysunek III). Krótkie podgrzanie palnika (ok. 30 sekund)
polepsza si³ê p³omienia.

Wskazówka: W czasie zgodnego z przeznaczeniem stosowania palnika lutowniczego puszkê ze
sprê¿onym gazem trzymaæ w rêce (s³u¿y ona jako uchwyt).W czasie wykonywania d³u¿szych
prac przy pomocy palnika lutowniczego, tzn. wtedy, kiedy puszkê ze sprê¿onym gazem nale¿y
d³u¿ej trzymaæ w rêce, u¿ytkownik powinien na³o¿yæ rêkawice, poniewa¿ w czasie pracy
temperatura puszki ze sprê¿onym gazem znacznie siê obni¿a (do 5°C). Urz¹dzenie nale¿y zawsze
odk³adaæ na p³ask¹ powierzchniê, tak jak to pokazano na rysunku III.

Sprawdzian szczelno�ci:
Miejsce, gdzie przymocowany bêdzie pojemnik ze sprê¿onym gazem do palnika nale¿y po
przeprowadzonym monta¿u posmarowaæ ³ugiem mydlanym lub u¿yæ �rodek w rozpylaczu do wykrywania
nieszczelno�ci w po³¹czeniach gazowych firmy CFH nr art. 52110. Je¿eli z urz¹dzenia ulatnia siê gaz
(czujemy zapach gazu), to urz¹dzenie nale¿y natychmiast przenie�æ na �wie¿e powietrze, w miejsce
pozbawione �róde³ ognia i nastêpnie odszukaæ i usun¹æ przeciek. Szczelno�æ urz¹dzenia sprawdzaæ
wy³¹cznie na wolnym powietrzu. Przecieków nigdy nie szukaæ przy pomocy p³omienia; w tym celu
nale¿y u¿ywaæ ³ugu mydlanego lub �rodka w rozpylaczu do wykrywania miejsc nieszczelnych!

Zakoñczenie pracy
Po zamkniêciu zaworu regulacji gazu (A) ga�nie p³omieñ na palniku. Po zga�niêciu p³omienia urz¹dzenia
nale¿y od³o¿yæ na p³ask¹ powierzchniê. Przed odkrêceniem palnika od puszki ze sprê¿onym gazem
nale¿y odczekaæ do ca³kowitego ostygniêcia palnika.

Sk³adowanie i transport
Po d³u¿szych przerwach w u¿ytkowaniu, po zakoñczeniu pracy, przed sk³adowaniem i transportem w
pojazdach palnik odkrêciæ ca³kowicie od puszki ze sprê¿onym gazem. W czasie odkrêcania puszki
ze sprê¿onym gazem zawór poboru gazu zamyka siê samoczynnie i blokuje wyp³yw gazu. Puszki
ze sprê¿onym gazem sk³adowaæ i przewoziæ tylko w pozycji stoj¹cej.
Urz¹dzenie powinno byæ sk³adowane w bezpiecznym i suchym miejscu. W czasie transportu zabezpieczyæ
urz¹dzenie przed upadkiem i niekontrolowanym ruchem. Palnik i puszkê ze sprê¿onym gazem nale¿y
transportowaæ i sk³adowaæ oddzielnie.

Czyszczenie urz¹dzenia
Po ostygniêciu palnika urz¹dzenie mo¿na oczy�ciæ such¹ szmatk¹. Nie stosowaæ ¿adnych �rodków
czyszcz¹cych, poniewa¿ zatkaæ one mog¹ otwory palnika i dyszê gazu.

Konserwacja + Serwis
Stosowaæ tylko podane czê�ci zamienne. Nigdy nie uruchamiaæ urz¹dzenia z uszkodzon¹ czê�ci¹.
Naprawy i wymianê dyszy mo¿e przeprowadzaæ tylko autoryzowany sklep
specjalistyczny sprzedaj¹cy p³ynny gaz lub producent. W celu naprawy urz¹dzenie oddaæ do sklepu
specjalistycznego, w którym zosta³o zakupione lub odes³aæ do producenta. Adres serwisu znajduje siê
na koñcu instrukcji obs³ugi.

Usuwanie do odpadów puszki ze sprê¿onym gazem
Opró¿nione z resztek gazu puszki mo¿na usuwaæ w ramach dualnego systemu zbiórki odpadów.
Nieopró¿nione puszki zawieraj¹ce jeszcze resztki gazu usuwaæ do odpadów szkodliwych.

Usuwanie do odpadów palnika
Palnik wykonany jest z materia³ów podlegaj¹cych ponownemu wykorzystaniu. W celu prawid³owego
usuniêcia i recyklingu palnika nale¿y skontaktowaæ siê z miejscowym Urzêdem ds. Recyklingu lub z
przedsiêbiorstwem usuwaj¹cym �mieci.

Dane techniczne:
Temperatura robocza: ok 690°C
Zawarto�æ puszki ze
sprê¿onym gazem: 60g gazu p³ynnego, 110 ml (butan/propylen/propan/aceton)
Rodzaj gazu:: bezpo�rednie ci�nienie mieszanki gazów butanu/propylenu/

propanu/acetonu
Zu¿ycie: ok. 58 g/h
Znamionowe obci¹¿enie cieplne: ok. 0,80 kW
Nr dyszy: 17
Oznaczenie palnika: P14

Wa¿ne informacje: Temperatura otoczenia ma zdecydowany wp³yw na wydajno�æ urz¹dzenia. Z regu³y
wydajno�æ jest mniejsza przy niskich temperaturach.

Podczas u¿ywania nie wolno zostawiaæ urz¹dzenia bez nadzoru!

¯yczymy zadowolenia w pracy z palnikiem do lutowania precyzyjnego 1450.

Zastrzegamy sobie zmiany techniczne i optyczne. Stan: 03/2014

Mikrohorák na presné spájkovanie 1450
CFH výr.è. 52131

Obsah balenia:
Sada obsahuje: 1 horák na jemné spájkovanie, 1 dózu so stlaèeným plynom, è. 52105, 1 bezpeènostný
stojan na odkladanie a 1 návod na pou�itie

Popis prístroja:
1. Horák na jemné spájkovanie (1)
2. Regulaèný ventil (A)
3. Kartu�a so stlaèeným plynom è 52105 (2)
4. Èierne gumové tesnenie (4) (nachádza sa v prípoji k horáku � obrázok II)
5. Bezpeènostný stojan na odkladanie (3) (obrázok III)

Dôle�ité: Skôr, ako pripojíte prístroj na plynovú kartu�u, pozorne si preèítajte návod, aby ste
sa zoznámili s prístrojom. Bro�úrku uschovajte a majte ju pripravenú k prípadnému nahliadnutiu.

Pou�ívajte výhradne CFH tlakové plynové f¾a�e, výrobné èíslo 52105. Pou�itie iných nádr�í mô�e
by� nebezpeèné.

Zostavenie a nastavenie, ktoré je dané výrobcom, sa nesmie meni�. Mô�e by� nebezpeèné svojvo¾ne
vykonáva� kon�trukèné zmeny na prístroji, odstraòova� súèiastky, alebo pou�íva� také súèiastky, ktoré
nie sú pre prístroj povolené výrobcom.

Mo�nosti pou�itia mikrohoráka
Ideálne vhodný k jemnému spájkovaniu, tvrdému spájkovaniu, k zlatníckym prácam a k laboratórnemu
pou�itiu.

Plynová kartu�a
Tento prístroj sa mô�e pou�íva� výhradne s kartu�ou na stlaèený plyn è. 52105 pod¾a európskej normy
EN 417:2012. Tieto plynové kartu�e s ventilom na odber plynu kúpite bez problémov v stavebných alebo v
�pecializovaných predajniach. Pokia¾ by ste chceli skúsi� pripoji� iné plynové nádoby, vystavili by ste sa
tak ve¾kému nebezpeèenstvu. Nikdy nepripojujte kartu�u bez toho, aby ste sa zoznámili s pokynmi na nej
uvedenými.
Pri pou�ívaní prístroja a kartu�e od rôznych výrobcov mô�e dôjs� k �a�kým úrazom s následkami! Firma
CFH nepreberá zodpovednos� za �kody spôsobené pou�ívaním kartu�e od iného výrobcu.

 Bezpeènostné predpisy a varovania:
§ Spájkovací prístroj i kartu�u uchovávajte v�dy z dosahu detí a chráòte ich pred nimi. Prístroj nesmú

pou�íva� deti.
§ Kartu�a so stlaèeným plynom je jednocestná nádoba a nedá sa znovu naplni�. Opätovné plnenie 

nie je dovolené a predstavuje akútne nebezpeèenstvo.
§ Dbajte na bezpeènostné pokyny uvedené na kartu�i.
§ V priebehu práce pou�ívajte pomôcky pre ochranu zraku a noste nezamastený ochranný odev.
§ V�dy sa uistite, aby bol po ukonèení práce úplne uzatvorený ventil na odber plynu (A). Nechajte 

horák úplne vychladnú�. Potom odskrutkujte horák od kartu�e.
§ Na kartu�i neuskutoèòujte �iadne manipulácie.
§ Na prístroji nerobte �iadne zmeny.
§ Chráòte kartu�u pred zahriatím nad 50°C (napr. slneèné �iarenie).
§ Výmenu kartu�e robte výhradne vonku, v bezpeènej vzdialenosti od ostatných osôb. Pri výmene 

kartu�e je zakázané fajèi�.
§ Obsah kartu�e so stlaèeným plynom je zmes bután/propylén/propán/acetónu, ktorá je hor¾avá. 

Kartu�u so stlaèeným plynom chráòte pred de�mi a nepovolanými osobami.
§ Kartu�a sa nesmie nikdy prepravova� lietadlom.
§ S prístrojom sa nesmie pracova� v blízkosti hor¾avých látok (papier, drevo alebo iné hor¾avé látky).

Dodr�iavajte odstup minimálne 50 cm od pri¾ahlých plôch (steny, strop). Pri men�om odstupe je 
nutné pou�íva� vhodnú ochrannú deèku proti plameòu (napr. CFH, výr.è.52138 - zni�uje nebezpeèenstvo
po�iaru a dá sa kúpi� v rôznych stavebninách). Prístroj dosahuje pri normálnej prevádzke ve¾mi 
vysoké teploty.

§ POZOR: Dostupné súèasti na prístroji mô�u by� ve¾mi horúce (nebezpeèenstvo úrazu). V �iadnom
prípade sa nedotýkajte horáku, pokia¾ je e�te horúci. Pokia¾ prístroj nepou�ívate, skladujte ho tak, 
aby sa  naòho neprá�ilo, alebo aby nestál vo vlhku.

§ Nikdy neodkladajte zapálený horák (nebezpeèenstvo po�iaru). Ak je prístroj v prevádzke, nikdy ho
nenechávajte bez dozoru. Pozor! Ani po ukonèení práce neodkladajte horák na hor¾avé látky � 
nebezpeèenstvo po�iaru. Horák odkladajte po práci na bezpeènostný stojan, ktorý je súèas�ou
balenia (obrázok III).

§ Prístroj nikdy nepou�ívajte v stodole, pod drevenou strechou èi v blízkosti dreveného plotu.
§ Nikdy nepou�ívajte prístroj pri silnom vetre, da�di alebo vo vlhku. Pokia¾ sa závanom vetra uhasí 

plameò, okam�ite uzavrite ventil na reguláciu prívodu plynu (A), aby nemohol ïalej unika� plyn.
§ Neskladujte prístroj v blízkosti tepelných zdrojov (kúrenie, elektrické prístroje, pec èi silné slneèné 

�iarenie, atï.)
§ Opravy mô�e vykonáva� iba kvalifikovaný odborník, ktorý má k dispozícii originálne náhradné diely,

alebo výrobca.
§ Pozor: prístupné èasti prístroja mô�u by� ve¾mi horúce. Chráòte prístroj pred de�mi.

Práca
S prístrojom je mo�né pracova� len v dobre vetraných miestnostiach. Nikdy nepracujte s prístrojom v
uzavretých miestnostiach. Pracujte len v èistom prostredí, v bezpeènej vzdialenosti od hor¾avých hmôt
alebo mastných látok. Dbajte v�dy na to, aby ste nevdychovali plyny, ktoré vzniknú pri spájkovaní/zváraní.
Zabezpeète dostatoèný prívod vzduchu nutný k spa¾ovaniu, aby sa zabránilo nahromadeniu nebezpeèného
mno�stva nespotrebovaného plynu.

Opatrenia pred nasadením plynovej kartu�e:
Uistite sa, aby boli správne napojené v�etky prípoje a ostatné spoje a niè nebolo po�kodené. V �iadnom
prípade nepou�ívajte prístroj vykazujúci akéko¾vek po�kodenie. Pred napojením plynovej nádoby sa
presvedète, �e (4) (medzi prístrojom a kartu�ou) nechýba tesnenie a je v dobrom stave (kontrola
poh¾adom � obrázok II). Presvedète sa, �e ani miesta, ktorými je vedený plyn, nie sú po�kodené. V
�iadnom prípade nepou�ívajte prístroj, ktorý má po�kodené alebo opotrebované tesnenie, ktorý uchádza,
vykazuje sebe men�ie po�kodenie alebo riadne nefunguje. Predtým, ako upevníte prístroj na plynovú
kartu�u, uzavrite na prístroji ventil prívodu plynu. Presvedète sa v�dy pred zapálením horáku, �e v�etky
èasti prístroja sú plynotesne spojené.

Výmenu kartu�e robte v�dy na dobre vetranom mieste, najlep�ie vonku, v prostredí, kde sa nevyskytujú
zápalné zdroje, ako je otvorený oheò, zápalný plameò, elektrické varièe, a v bezpeènej vzdialenosti
od ostatných osôb. Pri výmene plynovej nádoby je zakázané fajèi�.

Montá�:
Horák (1) s regulaèným ventilom (A) naskrutkujte priamo na tlakovú plynovú f¾a�u (2). Ten súèasne
slú�i ako rukovä� na spájkovací prístroj. Predtým, ako naskrutkujete tlakovú plynovú f¾a�u (2) na horák,
skontrolujte najprv, èi je regulaèný ventil horáka  (A)  pevne zatiahnutý. Teraz mô�ete naskrutkova�
tlakovú plynovú f¾a�u (2) na ventil horáka, prièom dr�te horák pevne v ruke a otáèajte jednocestnú
nádr� proti smeru hodinových ruèièiek. Potom nikdy tlakovú plynovú f¾a�u (jednocestná nádr�)
neprevracajte hore dnom. Zároveò bezpodmieneène venujte pozornos� tomu, aby ste nepo�kodili ani
závit na tlakovej plynovej f¾a�i ani závit na ventile horáka. Tlaková plynová f¾a�a a horák musia by�
spojené plynotesne. Pre bezpeèné odkladanie prístroja pou�ívajte bezpeènostný stojan, ktorý je súèas�ou
balenia (3) (montá� viï. obrázok III).

Ako zapáli� a nastavi� horák:
Regulaèný ventil (A) sa ¾ahko otvára cez ¾avotoèivé otáèanie proti smeru hodinových ruèièiek, a� kým
plyn neprúdi. Plyn na hrote horáka zapálite so zápalkou alebo zapa¾ovaèom. Plameò nastavíte pomocou
plynového regulaèného ventilu (A). Prístroj postavte tak, aby ste zabránili jeho prevráteniu alebo
spadnutiu. Pre bezpeèné odkladanie prístroja pou�ívajte bezpeènostný stojan, ktorý je súèas�ou balenia
(3) (montá� viï. obrázok III). Pre lep�iu stabilitu plameòa horák krátko zohrejte (asi 30 sekúnd).

Pozor: Pri práci so spájkovacím prístrojom, pre ktorú je urèený, sa kartu�a
dr�í v ruke (kartu�a slú�i zároveò ako dr�iak). Pri dlh�om pou�ívaní prístroja a dlh�om dr�aní
kartu�e v ruke sa odporúèa nosi� rukavice, preto�e sa pri prevádzke prístroja kartu�a silne
ochladí  (a� na 5°C). Prístroj odkladajte v�dy na rovnú plochu, ako je znázornené na obrázku III.

Skú�ka tesnosti
Na mieste, kde je tlaková plynová f¾a�a naskrutkovaná na horáku, po montá�i rozotrite mydlový lúh
alebo pou�ite detekèný sprej na h¾adanie netesností (CFH, výr. èíslo 52110). Pokia¾ z Vá�ho prístroja
uniká plyn (je cíti� zápach plynu), odneste ho okam�ite von na miesto s dobrou cirkuláciou vzduchu,
kde nie sú �iadne zápalné zdroje, kde mô�ete nájs� a utesni� po�kodené miesto. Netesniace miesto
nikdy neh¾adajte pomocou plameòa, v�dy pou�ite mydlový lúh alebo detekèný sprej!
Vypnutie:
Staèí uzavrie� iba ventil na reguláciu plynu (A). Po uhasení plameòa odkladajte prístroj na rovnú plochu.

Predtým, ako odskrutkujete prístroj od kartu�e so stlaèeným vzduchom, musí úplne vychladnú�.

Podmienky pri skladovaní a preprave
Pri dlh�ích prestávkach, po ukonèení práce, pred skladovaním èi za úèelom prepravy vozidlom v�dy
odskrutkujte horák od kartu�e. Pri odskrutkovaní kartu�e dôjde k automatickému uzatvoreniu
ventilu odberu plynu na kartu�i. Tým je znemo�nený únik ïal�ieho plynu. Skladovanie a preprava
je mo�ná iba so stojacími kartu�ami.
Dbajte na to, aby mal prístroj uzatvorený ventil na prívod plynu a bol úplne vychladnutý, predtým ako
ho bezpeène uskladníte na suchom mieste. To isté platí i pri preprave, kedy je nutné zabezpeèi�, aby
sa prístroj nekontrolovate¾ne neprevrátil alebo nespadol. Prepravujte a skladujte prístroj v�dy odskrutkovaný
od kartu�e.

Èistenie prístroja
Prístroj je mo�né èisti� suchou handrièkou, iba keï je horák vo vychladnutom stave. Nepou�ívajte
�iadne èistiace prostriedky, tie by mohli upcha� otvory v horáku a plynovej tryske.

Údr�ba a servis
Pou�ívajte len predpísané náhradné diely. Nikdy nepou�ívajte prístroj, ktorého akýko¾vek diel vykazuje
nejaké po�kodenie. Opravy, ako aj výmenu trysiek, mô�e vykonáva� iba autorizovaný odborník na
kvapalný plyn alebo výrobca. Adresa servisu je uvedená na konci návodu na pou�itie.

Likvidácia kartu�e
Vyprázdnené kartu�e sa mô�u recyklova� pod¾a duálneho systému. Nie celkom vyprázdnené kartu�e
likvidujte v zbere �kodlivín.

Likvidácia horáka
Horák je vyrobený zo znova pou�ite¾ných materiálov. Pre likvidáciu a recykláciu tohto horáka kontaktuje
príslu�ný úrad pre recykláciu, èi firmu zaoberajúcu sa recykláciou odpadu.

Technické údaje
Pracovná teplota: asi 690°C
Obsah tlakovej plynovej f¾a�e: 60g tekutý plyn, 110 ml (bután/propylén/propán/acetón)
Druh plynu: priamy tlak zmesi bután/propylén/propán/acetónu.
Spotreba: asi 58 g/h
Menovitá tepelná zá�a�: asi 0,80 kW
Tryska è.: 17
Oznaèenie horáka: P14

Dôle�itá informácia: Teplota okolitého prostredia má rozhodujúci vplyv na  výkon prístroja. Spravidla
platí, �e výkon klesá pri nízkych teplotách.

Poèas pou�itia nestrácajte prístroj z doh¾adu!

�eláme Vám ve¾a ��astia s mikrohorákom na presné spájkovanie 1450.

Technické a optické zmeny vyhradené. Stav: 03/2014

Finlödningsbrännare 1450
CFH art-nr 52131

Leveransomfattning:
Detta set består av 1 finlödningsbrännare, 1 tryckgasbehållare nr 52105, 1 säkerhetsställ att lägga ifrån
sig verktyget på och 1 bruksanvisning.

Beskrivning:
1. Finlödningsbrännare (1)
2. Gasregleringsventil (A)
3. Tryckgasbehållare nr 52105 (2)
4. Svart gummitätning (4) (befinner sig i brännaranslutningen - bild II)
5. Säkerhetsställ att lägga ifrån sig verktyget på (3) (bild III)

Viktigt: Läs noga igenom denna bruksanvisning för att lära känna din nya lödbrännare innan
du ansluter den till gasbehållaren. Förvara bruksanvisningen väl, så att du alltid har den till
hands om du behöver titta i den en gång till.

Använd endast CFH tryckgasbehållare art. nr 52105. Att använda andra sorters gasbehållare
kan vara farligt.

Monteringen och inställningen som tillverkaren har gjort får inte förändras. Det kan vara farligt att själv
försöka ändra något på lödbrännaren, att ta bort delar på den eller att använda delar som tillverkaren
inte har godkänt.

Finlödbrännarens användningsområden
Rekommenderas för mjuklödning, hårdlödning, guldsmedsarbeten och arbeten på laboratorium.

Tryckgasbehållare
Detta verktyg får endast användas med tryckgasbehållare nr 52105 som stämmer överens med den
europeiska normen EN 417:2012. Dessa tryckgasbehållare med utloppsventil finns att köpa på
byggmarknader eller i fackbutiker. Det kan vara farligt att försöka ansluta andra sorters gasbehållare
till lödbrännaren. Anslut aldrig en gasbehållare utan att först ha läst igenom instruktionerna på
gasbehållaren.
Att blanda lödbrännare och tryckgasbehållare av olika fabrik kan vara mycket farligt och leda
till allvarliga olyckor! CFH övertar inget ansvar för skador som följd av att tryckgasbehållare av
andra fabrikat används.

 Säkerhetsanvisningar - varningar
§ Se till att barn varken kan komma åt lödbrännaren eller tryckgasbehållaren. Det är inte tillåtet att 

barn använder lödbrännaren.
§ Tryckgasbehållaren är en envägsbehållare som inte går att fylla på. Eftersom det är mycket farligt 

att försöka fylla på den är detta absolut förbjudet.
§ Läs igenom och följ säkerhetstexten på tryckgasbehållaren.
§ Använd alltid skyddsglasögon och fettfria skyddskläder när du använder lödbrännaren.
§ Se alltid till att du stänger gasregleringsventilen (A) helt när du är färdig med arbetet. Låt sedan 

brännaren svalna fullständigt och skruva först därefter av brännaren från tryckgasbehållaren.
§ Förändra ingenting på din lödbrännare.
§ Manipulera inte heller tryckgasbehållaren på något sätt.
§ Skydda tryckgasbehållaren för temperaturer över 50 °C (t.ex. direkt solljus).
§ Tryckgasbehållare får endast bytas ut utomhus och inte i närheten av andra personer. Rökning är 

förbjuden när du byter ut en tryckgasbehållare.
§ Innehållet i tryckgasbehållaren är en butan/propen/propan/aceton gasblandning som är brännbar. 

Förvara därför alltid tryckgasbehållare så, att varken barn eller obehöriga kan komma åt dem.
§ Det är absolut inte tillåtet att ta med sig tryckgasbehållare på ett flygplan.
§ Använd lödbrännaren inte i närheten av brännbart material (papper, trä eller andra brännbara ämnen

och material). Se till att du alltid har ett avstånd på minst 50 cm till angränsande ytor (väggar, tak).
Om avståndet är kortare måste du använda en lämplig skyddsmatta (t.ex. CFH art.-nr 52138 � den
finns att köpa på byggmarknader och reducerar brandrisken). Kom ihåg att lödbrännaren blir mycket
varmt när du använder den.

§ VARNING: Delar på brännaren kan bli mycket varma (risk att bränna sig). Undvik att ta i lödbrännaren
när den är varm. Förvara din lödbrännare på ett ställe där den är skyddad mot damm och fukt när 
du inte använder den.

§ Lägg aldrig ifrån dig en brännare som är tänd (brandfara). Ha din lödbrännare alltid under uppsikt 
och gå inte ifrån den medan den är tänd. Varning! Lägg inte ner brännaren på brännbara material
efter användningen och medan den ännu är varm � brandfara. När du inte använder brännaren ska
du alltid lägga ifrån dig den på säkerhetsstället som är avsett för detta ändamål (3) (bild III).

§ Använd din lödbrännare aldrig t.ex. i en lada, ett träskjul eller i närheten av ett trästaket.
§ Använd lödbrännaren inte om det blåser kraftigt, regnar eller är mycket fuktigt. Om lågan slocknar 

på grund av en vindstöt ska du omgående stänga gasregleringsventilen (A) så att gas inte längre 
kan strömma ut.

§ Förvara lödbrännaren och tryckgasbehållaren inte i närheten av värmekällor (t.ex. värmeelement, 
elapparater, ugnar, kaminer eller i direkt solljus etc.).

§ Reparationer får endast utföras av en kvalificerad fackman som har de original-reservdelar som 
behövs eller av tillverkaren.

§ Varning: Delar på din lödbrännare kan bli mycket varma. Håll barn på avstånd från lödbrännaren.

Användning
Det är endast tillåtet att använda lödbrännaren i rum med god ventilation. Använd den aldrig i slutna
rum. Se till att arbetsplatsen alltid är ren och att det inte finns några brännbara ämnen eller material
eller sådana som innehåller fett i närheten. Se till att du inte andas in löd-/svetsgas. Sörj för tillräckligt
med förbränningsluft och undvik att farliga mängder ej förbrukad gas kan samlas.

Åtgärder innan du ansluter lödbrännaren till gasbehållaren
Kontrollera att alla anslutningar och förbindningar är monterade på föreskrivet sätt och att de inte har
tagit skada. Det är absolut inte tillåtet att använda ett verktyg som har tagit skada på något sätt. Innan
du ansluter gasbehållaren är det viktigt att du kontrollerar att tätningen (4) (mellan lödbrännaren och
gasbehållaren) är på plats och att den inte har tagit skada (visuell kontroll � se ritning II). Kontrollera
även alla gasförande delar att de inte har tagit skada. Använd aldrig verktyget med sliten eller skadad
tätning. Använd heller aldrig verktyg som läcker, är skadade eller inte fungerar riktigt. Stäng
gasregleringsventilen på verktyget innan du ansluter tryckgasbehållaren. Kontrollera alltid att alla
anslutningar verkligen är täta innan du tänder brännaren.

Tryckgasbehållaren får endast bytas på ställen med god ventilation, bäst utomhus och inte i närheten
av antändningskällor, som öppna lågor, elektriska apparater och liknande, samt på avstånd från andra
personer. Rökning är förbjuden när du byter ut en tryckgasbehållare.

Hopmontering:
Brännaren (1) med reglerventilen (A) skruvas fast direkt på gasbehållaren (2), vilken samtidigt fungerar
som handtag för lödverktyget. Innan gasbehållaren (2) skruvas fast på brännaren ska du kontrollera,
att reglerventilen (A) på brännaren är ordentligt stängd. Skruva nu fast gasbehållaren (2) på brännarventilen
genom att hålla fast brännaren stadigt med ena handen under det att du skruvar på engångsbehållaren
moturs. Vid hopmonteringen får tryckgasbehållaren (engångsbehållaren) aldrig vändas upp och ner.
Du måste absolut se till, att varken gängorna på gasbehållaren eller gängan på brännarventilen skadas
i samband med hopmonteringen. Tryckgasbehållaren och brännaren måste vara gastätt förbundna med
varandra.  Använd alltid säkerhetsstället som är avsett att lägga ifrån sig brännaren på (3) (montering
� se bild III).

Tändning och inställning av brännaren:
Öppna reglerventilen (A) något tills gas strömmar ut genom att vrida den moturs (åt vänster). Tänd
gasen vid brännarspetsen med hjälp av tändstickor eller en tändare. Ställ in lågan med hjälp av
gasreglerventilen (A). Placera verktyget så, att det inte kan falla omkull eller falla ner. Använd alltid
säkerhetsstället som är avsett att lägga ifrån sig brännaren på (3) (montering � se bild III). Förvärm
brännaren helt kort (ca 30 sekunder) för att ha en optimal låga.

OBS: Medan du använder lödbrännaren håller du tryckgasbehållaren i handen (du använder den
som handtag). Om du använder lödbrännaren en längre tid bör du ta på dig skyddshandskar
eftersom tryckgasbehållaren blir mycket kall (ner till 5°C). Ställ alltid ifrån dig verktyget på en
rak och jämn yta så som det visas på bild III.

Täthetskontroll
Kontrollera efter hopmonteringen att stället där tryckgasbehållaren har anslutits till brännaren verkligen
är tätt genom att pensla en tvållösning på stället eller också använder du CFH-sprej för gasläcksökning
(art. nr 52110). Om gas strömmar ut okontrollerat (om du känner att det luktar gas) ska du omgående
gå ut utomhus med lödbrännaren till ett ställe med god ventilation och där det inte finns några
antändningskällor för att söka efter läckan och för att åtgärda det. Täthetskontrollen får du endast
genomföra utomhus. Sök aldrig efter ett läck med hjälp av en låga, utan använd en tvållösning eller
läcksökningssprej!

Urdrifttagning:
Stäng gasreglerventilen (A) för ta verktyget ur drift. När lågan har slocknat ställer du ifrån dig verktyget
på en rak och jämn yta. Låt sedan brännaren svalna helt innan du skruvar av den från tryckgasbehållaren.

Lagring och transport
Om du inte använder lödbrännaren och tryckgasbehållaren en längre tid och innan du ställer undan
eller transporterar den ska brännaren skiljas från tryckgasbehållaren genom att du skruvar av
tryckgasbehållaren. När du skruvar av den stängs utloppsventilen på tryckgasbehållaren automatiskt,
så att gas inte längre kan strömma ut. Se till att lödbrännaren alltid förvaras resp. lagras med
gasbehållaren stående.
Se också alltid till att gasregleringsventilen är helt stängd och att lödbrännaren har svalnat helt innan

du ställer undan den på en säker och torr plats. Samma gäller för transporten. Se även till att lödbrännaren
och tryckgasbehållaren inte kan fara omkring okontrollerat när du transporterar dem. Transportera och
förvara lödbrännaren och tryckgasbehållaren alltid åtskilda från varandra.

Rengöring
Rengör lödbrännaren när den har svalnat med en torr trasa. Använd inga rengöringsmedel. Dessa
skulle kunna täppa till brännarens öppningar och gasmunstycket.

Underhåll + service
Använd endast reservdelar som tillverkaren har godkänt. Använd aldrig lödbrännaren om någon del
på den har tagit skada. Endast en auktoriserad gasol-återförsäljare eller tillverkaren får reparera
lödbrännaren. Detta gäller även för munstycksbyte. Om lödbrännaren behöver repareras ska du lämna
in den till butiken där du köpte den eller också skickar du in den till tillverkaren. Service-adressen hittar
du i slutet av denna bruksanvisning.

Avfallshantering - tryckgasbehållare
Helt tömda tryckgasbehållare kan återvinnas. För tryckgasbehållare som inte är helt tömda krävs en
speciell avfallshantering för farliga ämnen.

Avfallshantering - brännare
Brännaren är tillverkad av återvinningsbart material. Kontakta kommunen för information om vilka
avfallshanteringsföreskrifter som gäller för din lödbrännare.

Tekniska data
Arbetstemperatur: ca. 690°C
Tryckgasbehållarens volym: 60g flytande gas, 110 ml (butan/propen/propan/aceton)
Apparatkategori: Omedelbart tryck av butan/propen/propan/aceton gasblandning
Förbrukning: ca. 58 g/h
Nom. värmebelastning: ca. 0,80 kW
Munstycke nr: 17
Brännarens märkning: P14

Viktig information: Omgivningstemperaturen påverkar lödbrännarens effekt avsevärt. I regel gäller
följande: vid kyla reduceras lödbrännarens effekt.

Verktyget får inte lämnas utan tillsyn under användningen!

Vi hoppas att du kommer att få glädje av din finlödningsbrännare 1450!

Med reservation för tekniska och optiska ändringar. Utgåva: 03/2014

Hienojuottopoltin 1450
CFH-tuotenro 52131

Toimituksen sisältö:
Sarjaan kuuluu 1 hienojuottopoltin, 1 painekaasurasia nro 52105, 1 turvapidike ja 1 käyttöohje.

Laitteen kuvaus:
1. Hienojuottopoltin (1)
2. Kaasunsäätöventtiili (A)
3. Painekaasurasia nro 52105 (2)
4. musta kumitiiviste (4)  (poltinliitoksessa � kuva II)
5. Turvapidike (3)  (kuva III)

Tärkeää: Lue käyttöohje huolellisesti tutustuaksesi laitteeseen ennen sen liittämistä kaasurasiaan.
Säilytä käyttöohje, jotta voit lukea sitä myöhemminkin.

Suosittelemme vain CFH-painekaasurasiaa, tuotenro 52105. Muiden säiliöiden käyttö voi olla
vaarallista.

Valmistajan suorittamaa kokoonpanoa ja asennuksia ei saa muuttaa. Voi olla vaarallista tehdä laitteeseen
omin päin rakenteellisia muutoksia, poistaa osia tai käyttää muita osia, joita valmistaja ei ole hyväksynyt
käytettäväksi laitteessa.

Hienojuottopolttimen käyttömahdollisuudet
Ihanteellinen pehmeäjuottoon, kovajuottoon, kultasepäntöihin, laboratoriotöihin.

Painekaasurasia
Tätä laitetta saa käyttää vain eurooppalaisen standardin EN 417:2012 mukaisella painekaasurasialla
nro 52105. Näitä tyhjennysventtiilillä varustettuja painekaasurasioita on yleisesti saatavana rautakaupoista
ja erikoisliikkeistä. Voi olla vaarallista yrittää liittää laitteeseen muunlaisia kaasusäiliöitä.  Älä
koskaan liitä kaasurasiaa lukematta ensin siinä olevia ohjeita.

Eri valmistajien laitteiden ja painekaasusäiliöiden käyttäminen sekaisin voi aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia ja vahinkoja! CFH ei hyväksy mitään takuuvaatimuksia vahingoista, jotka
aiheutuvat muiden valmistajien painekaasusäiliöiden käyttämisestä.

 Turvallisuusohjeet ja varoitukset
§ Säilytä juottopoltin ja painekaasurasia lasten ulottumattomissa. Lapset eivät saa käyttää laitetta.
§ Painekaasurasia on kertakäyttötuote eikä sitä voi täyttää uudelleen. Uudelleentäyttö on kiellettyä 

ja merkitsee välitöntä vaaraa.
§ Noudata painekaasurasian turvallisuustekstejä.
§ Käytä työskennellessäsi silmäsuojaimia ja rasvatonta suojavaatetusta.
§ Huolehdi aina siitä, että työskentelyn loputtua kaasunsäätöventtiili (A) on täysin suljettu. Anna 

poltt imen jäähtyä kokonaan. Kierrä sen jälkeen polt in irt i  painekaasurasiasta.
§ Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.
§ Painekaasurasiaan ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia.
§ Suojeltava lämpenemiseltä yli 50 °C lämpötilaan (esim. auringonsäteily).
§ Painekaasurasian saa vaihtaa vain ulkona ja kaukana muista ihmisistä. Tupakointi on kielletty 

kaasurasian vaihdon aikana.
§ Painekaasurasian sisältö on palavaa butaani/propeeni/propaani/asetoni-kaasusekoitusta. Säilytä 

painekaasurasia lasten ja ulkopuolisten henkilöiden ulottumattomissa.
§ Painekaasurasiaa ei koskaan saa kuljettaa lentokoneessa.
§ Vältä laitteen käyttöä palavien materiaalien (esim. paperi, puu, palavat kankaat) lähellä. Pidä aina 

vähintään 50 cm etäisyys lähimpiin pintoihin (seinä, katto). Jos välimatka on lyhyempi, on käytettävä
sopivaa liekkisuojamattoa (esim. CFH-nro 52138 - niitä saa monista rautakaupoista ja ne vähentävät
palovaaraa).  Lai t teessa syntyy normaal ikäytössä hyvin korkei ta lämpöt i lo ja.

§ VAROITUS: Suojaamattomat osat voivat olla hyvin kuumia (loukkaantumisvaara). Vältä koskemasta
polttimeen niin kauan kuin se on kuuma. Kun laitetta ei käytetä, säilytä sitä pölyltä ja kosteudelta 
suojattuna.

§ Älä laske sytytettyä poltinta kädestäsi (palovaara). Älä jätä toiminnassa olevaa laitetta ilman valvontaa.
Varoitus! Älä käytön jälkeenkään laske kuumaa poltinta palavan materiaalin päälle � palovaara.
Aseta poltin käytön jälkeen toimitukseen kuuluvaan turvapidikkeeseen (kuva III).

§ Älä koskaan käytä lai tetta ladossa, vajassa tai  puisen aidan läheisyydessä.
§ Kovalla tuulella, sateella tai hyvin kostealla ilmalla laitetta ei pidä käyttää ollenkaan. Jos

tuulenpuuska sammuttaa liekin, sulje heti kaasunsäätöventtiili (A), jotta enempää kaasua ei pääse
virtaamaan.

§ Älä säilytä laitetta tai painekaasurasioita lähellä lämmönlähteitä (lämmityslaitteet, sähkölaitteet, uunit
tai voimakas auringonsäteily jne.).

§ Korjaukset saa suorittaa vain ammattilainen, jolla on alkuperäiset varaosat, tai valmistaja.
§ Varoitus: suojaamattomat osat voivat olla hyvin kuumia. Älä päästä lapsia laitteen lähelle.

Työskentely
Laitetta saa käyttää vain tiloissa, joissa on hyvä tuuletus. Älä koskaan työskentele laitteella suljetussa
tilassa. Työskentele vain siistillä työpaikalla, kaukana palavista aineita tai rasvaisista materiaaleista.
Huolehdi aina, ettei juotos-/hitsauskaasuja joudu hengitykseen. Huolehdi paloilman saannista, jotta
palamatonta kaasua ei pääse kerääntymään vaarallisia määriä.

Toimenpiteet ennen kaasurasiaan liittämistä
Varmista, että kaikki liitokset ja muut yhteydet on asennettu oikein ja että ne ovat vahingoittumattomia.
Älä missään nimessä ota käyttöön tuotetta, joka on jollakin tavoin vahingoittunut. Varmista ennen
kaasurasian liittämistä, että tiiviste (4)  (laitteen ja kaasurasian välillä) on paikallaan ja hyvässä kunnossa
(silmämääräinen tarkastus � ks. piirustus II). Tarkasta kaasua johtavat osat vaurioiden varalta. Älä käytä
laitetta, jossa on vahingoittunut tai kulunut tiiviste. Älä käytä laitetta, joka vuotaa, on viallinen tai ei toimi
oikein. Liitä kaasunsäätöventtiili laitteeseen ennen painekaasurasian liittämistä. Varmista aina, että
kaikki liitoskohdat ovat tiiviitä, ennen kuin poltin sytytetään.

Kaasurasia tulee vaihtaa hyvin tuuletetussa tilassa, mieluiten ulkona, kaukana kaikista mahdollisista
syttymislähteistä, kuten avotulesta, sytytysliekeistä ja sähköliesistä, ja kaukana muista ihmisistä.
Tupakointi on kielletty kaasurasian vaihdon aikana.

Kokoaminen :
Poltin (1) säätöventtiileineen (A) ruuvataan suoraan painekaasurasiaan (2) .Tämä toimii samalla
juotinlaitteen kahvana. Ennen kuin painekaasurasia (2) ruuvataan polttimeen, on tarkastettava,
onko polttimen säätöventtiili (A) tiiviisti suljettu. Painekaasurasia (2) kierretään nyt poltinventtiiliin, jolloin
poltinta pidetään lujasti kädessä ja rasiaa kierretään vastapäivään. Painekaasurasiaa (kertakäyttösäiliö)
ei saa koskaan asettaa ylösalaisin. On myös ehdottomasti huolehdittava, etteivät painekaasurasian
eivätkä poltinventtiilin kierteet vahingoitu. Painekaasurasian ja polttimen täytyy olla kaasutiiviisti
yhteydessä toisiinsa. Turvallista sijoittamista varten käytä toimitukseen kuuluvaa turvapidikettä (3)
(asennus-ks. kuva III).

Sytytys ja polttimen asennus:
Säätöventtiiliä (A) avataan vastapäivään kiertämällä, kunnes kaasua virtaa. Kaasu sytytetään
polttimen päästä tulitikulla tai sytyttimellä. Liekki säädetään kaasunsäätöventtiilistä (A).
Laite on asetettava siten, ettei se pääse kaatumaan eikä putoamaan. Turvallista sijoittamista varten
käytä toimitukseen kuuluvaa turvapidikettä (3) (asennus - ks. kuva III). Polttimen lyhyt esilämmitys (n.
30 sekuntia) parantaa liekin laatua.

Huomautus: Kun juottopoltinta käytetään asianmukaisesti, kaasurasiaa pidetään kädessä (se
toimii kahvana). Jos juottimella työskennellään pitkään ja rasiaa pidetään kädessä, on syytä
käyttää käsineitä, koska rasia jäähtyy voimakkaasti käytön aikana (5°C saakka). Laite on aina
asetettava tasaiselle alustalle kuvan III mukaisesti.

Tiiviyden tarkistus
Sivele asennuksen jälkeen saippualiuosta kohtaan, johon painekaasurasia kiinnitetään polttimeen, tai
käytä CFH-kaasuvuodonetsintäsuihketta, tuotenro 52110. Jos laitteesta vuotaa kaasua (kaasun haju),
vie se heti ulos paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto eikä syttymislähteitä, jotta vuoto voidaan etsiä ja
korjata. Laitteen tiiviyden saa tarkastaa ainoastaan ulkona. Älä koskaan etsi vuotoa liekin avulla vaan
käytä saippualiuosta tai kaasuvuodonetsintäsuihketta!

Käytöstä poisto
Kaasunsäätöventtiili (A) suljetaan. Kun liekki on sammunut, aseta laite tasaiselle alustalle. Anna polttimen
jäähtyä kokonaan, ennen kuin kierrät sen irti painekaasurasiasta.

Varastointi ja kuljetus
Poltin on ruuvattava irti painekaasurasiasta pitempien taukojen ajaksi, työskentelyn päätyttyä, ennen
varastointia sekä ajoneuvolla kuljetusta varten. Kun painekaasurasia ruuvataan irti, sen
tyhjennysventtiili sulkeutuu automaattisesti eikä kaasua voi enää päästä ulos. Varastoinnin ja
kuljetuksen aikana kaasurasioiden on oltava pystyasennossa.
Huolehdi, että laite on täysin jäähtynyt kaasunsäätöventtiilin ollessa suljettuna, ennen kuin varastoit
sen turvallisesti kuivassa paikassa. Sama koskee kuljetusta, jolloin on varmistettava, ettei laite pääse
kaatuilemaan hallitsemattomasti. Kuljeta tai varastoi poltin ja yleiskaasurasia aina erillään toisistaan.

Laitteen puhdistus
Laite voidaan puhdistaa kuivalla liinalla, kun poltin on jäähtynyt. Älä käytä puhdistusaineita, koska silloin
polttimen reiät ja kaasusuutin voivat tukkiutua.

Huolto + palvelu
Käytä vain määräysten mukaisia varaosia. Älä koskaan ota käyttöön laitetta, jossa on vahingoittunut
osa. Korjaukset, myös suuttimen vaihdon, saa suorittaa vain valtuutettu nestekaasukauppias tai
valmistaja. Jos laitetta on korjattava, palauta se myyntipaikkaan tai lähetä valmistajalle. Palveluosoite
on tämän käyttöohjeen lopussa.

Painekaasurasian hävittäminen
Kokonaan tyhjentynyt painekaasurasia voidaan viedä kierrätykseen. Jos painekaasurasiassa on vielä
kaasua jäljellä, se kuuluu ongelmajätteisiin.

Polttimen hävittäminen
Poltin on valmistettu kierrätettävästä materiaalista. Polttimen hävittämistä ja kierrätystä koskevissa
asioissa voit ottaa yhteyttä paikallisiin kierrätyksestä vastaaviin viranomaisiin tai jätehuoltoyritykseen.

Tekniset tiedot
Toimintalämpötila: n. 690°C
Painekaasurasian sisältö: 60g nestekaasua, 110 ml (butaani/propeeni/propaani/asetoni)
Laitteen luokka: butaani/propeeni/propaani/asetoni-kaasuseoksen välitön paine
Kulutus: n. 58 g/h
Nimellislämpöteho: n. 0,80 kW
Suutin nro: 17
Polttimen merkintä: P14

Tärkeä huomautus: Ympäristön lämpötila vaikuttaa ratkaisevasti laitteesi tehoon. Yleisesti ottaen:
kylmässä teho heikkenee.

Käytössä olevaa laitetta ei saa jättää vartioimatta!

Toivotamme Teille paljon iloa hienojuottopolttimenne 1450 kanssa.

Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidätetään.Tilanne: 03/2014

Fine Soldering Torch 1450
CFH article no. 52131

Scope of delivery:
The set consists of 1 fine soldering torch, 1 pressure gas cylinder No. 52105, 1 safety stand and 1
operating manual:

Device description:
1. fine soldering torch (1)
2. gas regulation valve (A)
3. pressure gas cylinder No. 52105 (2)
4. black rubber gasket (4) (in the burner connection � picture II)
5. safety stand (3) (picture III)

Important: Please read these instructions for use carefully before you attach the gas cylinder
to get acquainted with the device first. Keep the leaflet for further reference.

Please use exclusively the pressure gas cylinder CFH article no. 52105. The use of other cylinders
could be dangerous.

Do not change settings or modifications made by the producer. It is dangerous to change the structure
of the device on your own authority, to remove parts or to use parts which are not approved by the
manufacturer for the device.

Intended use of the fine soldering torch:
Ideal for soft soldering, hard soldering, goldsmithing and laboratory work.

Pressure gas cylinder
This device can be used only with a pressure gas cylinder No. 52105, corresponding with the European
norm 417:2012. These pressure gas cylinders with a supply valve are easily available in building or
specialized stores. It could be dangerous trying to connect other gas receptacles. Never fit a gas
receptacle before reading the instructions stated on it.

Using devices and pressure gas cylinders from different manufacturers can lead to heavy
accidents and subsequent damage! For damage caused by use of pressure gas cylinders from
different manufacturers CFH carries no liability.

 Security instructions and warning
§ Keep the soldering torch and the pressure gas cylinder away from children. Children are not allowed

to use the device.
§ The pressure gas cylinder is a one-way-receptacle. Refilling is not permitted and could be very 

dangerous.
§ Follow safety instructions stated on the gas cylinder.
§ Wear provided protective goggles and grease-free protective clothes when working with the device.
§ Always make sure that when you finish work the gas regulation valve is tightly closed. Let the burner

cool down completely. Afterwards screw off the burner from the pressure gas cylinder.
§ Do not make any changes on the device.
§ Do not make any manipulations to the pressure gas cylinder.
§ Do not expose to temperatures over 50°C (e.g. exposure to sun light).
§ Only change the gas cylinder when outside and in a sufficient distance from other persons. Do not

smoke when changing the gas cylinder.
§ The content of the pressure gas cylinder is a gas mixture of butane/propylene/propane/acetone and

is flammable. The gas cylinder has to be protected from the reach of children and unauthorized 
persons.

§ Never transport the pressure gas cylinder in an airplane.
§ Avoid the use of the device near combustible materials (paper, wood or flammable materials). 

Minimum distance of 50 cm from surfaces like walls or ceiling must be kept. Working at smaller 
distances, always use an appropriate flame protective mat (e.g. CFH No. 52138 � available in most
building stores, avoids risk of fire).The device can reach very high temperatures during normal 
operation.

§ ATTENTION: Accessible parts of the device can be very hot (danger of injury). Never touch the 
burner if it is still hot. When the device is not in use, protect it from dust and humidity.

§ Do not put the burner aside when the flame is lit (danger of fire). Do not leave the device unattended
if it is on. Caution! Also after use do not place the hot burner on flammable materials - danger of 
fire. Afterwards put the burner down on the safety stand provided (picture III).

§ Never use the device in a barn, in a wood-bower or near a wood fence.
§ Never use the device in a strong wind, rain or humidity. If the flame is blown out due to a wind blast,

immediately close the gas regulation valve (A), so that no more gas can flow out of the device.
§ The device or the pressure gas cylinder must not be stored near sources of heat (radiators, electrical

devices, ovens or strong sunlight, etc.).
§ Repairs must only be carried out by an authorized specialist, who will use original spare parts, or 

by the manufacturer.
§ Attention: Accessible parts of the device can be very hot. Keep the device away from reach

of the children.

Work
Only use the device in well ventilated rooms. Do not use the device in closed rooms. Use device only
in a clean environment, in a secure distance from flammable substances or greasy materials. Make
sure you do not inhale any soldering or welding vapours. Provide sufficient ventilation to ensure there
is enough combustion air to avoid a build-up of dangerous amount of unused gas.

Steps before attaching the gas cylinder
Make sure that all attachments and other connections are correctly connected and nothing is damaged.
Do not use the device if it shows any damage. Make sure before attaching the gas cylinder that the
gasket (4) (between the device and the gas cylinder) is not missing and is in good condition (visual
check � see picture II). Ensure that parts where the gas flows are not damaged. Do not use any device
with damaged or worn out gasket. Do not use a leaking or damaged device or a device not working
properly. Before attaching the pressure gas cylinder, close the gas regulation valve on the device. Before
you light the burner, make sure that all connections are gas-tightly closed.
Only change the cylinder in a well-ventilated place, preferably outside, far away from all possible
combustible sources, as e.g. open fire, pilot flames, electrical hot plates and similar, and in a sufficient
distance from other persons. Do not smoke when fitting the pressure gas cylinder.

How to mount the soldering device:
The burner (1) with the regulating valve (A) is screwed directly onto the pressure gas cylinder (2). The
cylinder also serves as a grip. Before connecting the pressure gas cylinder (2) to the burner please
check that the regulation valve (A) on the burner is firmly closed. Now screw the pressure gas cylinder
(2) onto the burner valve, holding the burner firmly in your hand and rotate the one-way-cylinder anti-
clockwise. Never put the gas cylinder top-down. Please make sure that neither the thread of the cylinder
nor the one of the burner valve gets damaged. Cylinder and burner have to be connected gas-tightly.
For safety reasons put the burner down on the stand provided during working interruptions (3) (assembly
� see picture III).

How to light and regulate the burner:
Open the regulating valve (A) slightly rotating it anti-clockwise until gas comes out. Light the gas at the
tip of the burner with a lighter or a match. Regulate the flame using the regulating valve (A). Please
dispose of the device in a way that it cannot fall over or down. For safety reasons put the burner down
on the stand provided during working interruptions (3) (assembly � see picture III). Preheat the burner
a little bit (approx. 30 seconds) to get a stable flame.

Note: During the intended use of the soldering torch the cylinder is held in the hand (as a grip).
When working with the device for a longer period of time and holding the cylinder in the hand,
gloves should be worn, as the cylinder cools down strongly (down to 5°C). Always put down
the device on an even surface as shown on picture III.

Test for leaks:
After mounting, cover the connection where the cylinder is screwed onto the burner with soapsuds or
use CFH leak detection spray, article no. 52110. If gas leaks out of your device (you can smell gas),
take it out immediately to a place with a good air circulation with no inflammable sources, where you
can look for the leak and fix it. Be very careful to test gas tightness of your device only outside. Never
seek leaking connections using a flame. Always spread soapsuds over the connections or use a leak
detection spray!

How to switch off the device:
To do so, just close the gas regulating valve (A). After the flame has extinguished, put the device down
on an even surface. Let the burner cool down completely before you screw it off from the pressure gas
cylinder.

Storage and transportation
At longer working breaks, after the end of working, before storage or transport in vehicles, unscrew the
burner from the pressure gas cylinder. When screwing off the pressure gas cylinder the gas supply
valve of the gas cylinder closes automatically and no further gas can escape.  Store and transport
only in vertical position.
Ensure that the device has cooled down and the gas supply valve is closed, before you store it securely
and in a dry place. The same applies for transport. Here you must ensure that the device is secured
and cannot fall over or down uncontrollably. Always transport or store the burner and the universal
pressure gas cylinder screwed off.

Cleaning the device
To clean the device, wait until the burner has cooled down and use a dry cloth. Do not use any cleansing
agents because the openings in the burner and the gas nozzle could become blocked.

Repairs + maintenance
Use only parts approved by the manufacturer. Do not use a device where any parts are damaged. Any
repairs, as well as replacement of the nozzle, must be carried out only by an authorized specialist dealer
for liquid gas or the manufacturer. In case of a repair bring the device to the selling point or send it back
to the manufacturer. You can find the service address at the bottom of the instruction manual.

Disposal of the cylinder
Totally emptied cylinders can be disposed of through using the dual waste recycling system. Cylinders
which are not completely emptied have to be disposed of at collection centres for harmful substances.

Disposal of the burner
The burner is produced of recyclable materials. To dispose of it or to recycle the burner, get in touch
with the local recycling Office or a waste disposal company.

Technical data
Working temperature: approx. 690°C
Contents of the gas cylinder: 60g liquid gas, 110 ml (butane/propylene/propane/acetone)
Gas type: direct pressure of the butane/propylene/propane/acetone gas mixture
Consumption: approx. 58 g/h
Load/capacity: approx. 0,80 kW
Nozzle No.: 17
Marking burner: P14

Loddelampe 1450
CFH art. nr. 52131

Leveringsprogram:
Settet består av 1 loddeapparat, 1 trykkgassboks nr. 52105, 1 sikkerhetsstativ og 1
bruksanvisning.

Apparatbeskrivelse:
1. Loddelampe (1)
2. Gassreguleringsventil (A)
3. Trykkgassboks nr. 52105 (2)
4. Svart gummipakning (4) (ligger i brennerens tilkobling � bilde II)
5. Sikkerhetsstativ (3) (bilde III)

Viktig: Les nøye gjennom denne bruksanvisningen for å gjøre deg kjent med apparatet før du
kobler det til gassbeholderen. Oppbevar anvisningen for å kunne lese den på nytt.

Bruk utelukkende CFH trykkgassboksen art. nr. 52105. Bruken av andre beholdere kan være
farlig.

Sammensetting og innstillinger som ble foretatt av produsenten må ikke endres. Det kan være farlig
egenmektig å foreta konstruktive endringer på apparatet, fjerne deler eller å bruke andre deler som av
produsenten ikke er godkjent for apparatet.

Bruksmuligheter for loddelampen
Ideell for myklodding, hardlodding, gullsmedarbeid, arbeid i laboratorium.

Trykkgassboks
Dette apparatet må utelukkende brukes sammen med trykkgassboksen nr. 52105, som er i samsvar
med den europeiske standarden EN 417:2012. Du får disse trykkgassbokser med tappeventil uten
problemer i byggemarked eller faghandel. Det kan være farlig hvis du forsøker å tilkoble en annen
type gassbeholdere. Tilkoble aldri en gassbeholder uten først å ha lest instruksjonene som er plassert
på denne.
Ved blandet bruk av apparater og trykkgassbokser fra forskjellige produsenter kan det føre til
alvorlige uhell med skader som resultat! For skader som forårsakes ved bruk av trykkgassbokser
fra andre produsenter, utelukker firmaet CFH samtlige garantikrav.

  Sikkerhets- og varselhenvisninger
§ Oppbevar loddelampen og trykkgassboksen utilgjengelig for barn. Barn må ikke bruke apparatet.
§ Trykkgassboksen er en engangsbeholder og ikke gjenfyllbar. Gjenfylling er ikke tillatt og er en akutt

fare.
§ Vær oppmerksom på sikkerhetstekstene på trykkgassboksen.
§ Bruk under arbeidet øyevern og fettfrie verneklær.
§ Vær alltid oppmerksom på at gassreguleringsventilen (A) stenges helt etter avsluttet arbeid. La

brenner avkjøles ful lstendig. Skru deretter brenneren av fra trykkgassboksen.
§ Ikke foreta endringer på apparatet.
§ Ikke gjennomfør manipulasjoner på trykkgassbeholderen.
§ Trykkgassboksen må beskyttes mot oppvarming over 50 °C (f. eks. solinnstråling).
§ Skift trykkgassboksen bare utendørs og borte fra andre personer. Røyking er forbudt ved utskifting

av gassbeholderen.
§ Innholdet i trykkgassboksen er en butan/propylen/propan/aceton gassblanding og er brennbart. 

Trykkgassboksen må oppbevares ut i lg jengel ig for  barn og uvedkommende.
§ Trykkgassboksen må aldri transporteres i et fly.
§ Unngå bruk av apparatet i nærheten av brennbare materialer (papir, tre eller brennbare stoffer). 

Overhold en avstand på minst 50 cm til tilgrensende flater (vegg, tak). Ved kortere avstander må 
du bruke en egnet flammehemmende matte (f. eks.: CFH-nr.: 52138 � denne fås i mange 
byggemarkeder og reduserer brannfaren). Apparatet oppnår ved normal bruk meget høye temperaturer.

§ FORSIKTIG: tilgjengelige deler kan være meget varme (fare for skader). Unngå å berøre brenneren
så lenge den er varm. Oppbevar apparatet beskyttet mot støv og fuktighet når du ikke bruker det.

§ Ikke legg fra deg en brenner som er tent (brannfare). Ikke la apparatet være uten oppsyn mens det
er i drift. Forsiktig! Ikke legg en varm brenner på brennbare materialer etter bruksslutt � brannfare.
Legg brenneren deretter på det medleverte sikkerhetsstativet (bilde III).

§ Bruk apparatet aldri i en låve, i et lysthus i tre eller i nærheten av et tregjerde.
§ Ved sterk vind, regn eller høy fuktighet må du ikke bruke apparatet i det hele tatt. Hvis flammen 

blåses ut av et vindkast må du stenge gassreguleringsventilen (A) med en gang slik at ikke mer 
gass kan strømme ut.

§ Ikke oppbevar apparatet og trykkgassboksen i nærheten av varmekilder (varmeapparat, elektriske
apparater, ovner eller sterk solinnstråling etc.).

§ Reparasjoner må bare gjennomføres av en kvalifisert fagmann som har originale reservedeler eller
av produsenten.

§ Forsiktig: tilgjengelige deler kan være meget varme. Hold barn borte fra apparatet.

Arbeider
Apparatet må kun brukes i godt ventilerte rom. Arbeid aldri med apparatet i lukkede rom. Arbeid bare
på en ren arbeidsplass, langt borte fra brennbare stoffer eller fettede materialer. Pass alltid på at du
ikke puster inn gasser som utvikles ved lodding/sveising. Sørg for forsyning med forbrenningsluft for
å unngå opphopningen av farlige mengder med ikke forbrukt gass.

Tiltak før tilkobling til gassbeholderen
Forviss deg om at tilkoblinger eller andre forbindelser er plassert riktig og er uskadde. Ta ikke under
noen omstendighet et apparat i bruk som oppviser en eller annen skade. Forviss deg før tilkoblingen
av gassbeholderen om at pakningen (mellom apparat og gassbeholder) finnes og er i god tilstand (4)
(visuell kontroll � se tegning II). Kontroller de gassførende deler for skader. Ikke bruk et apparat med
skadet eller slitt pakning. Ikke bruk et apparat som lekker eller er skadet eller ikke arbeider forskriftsmessig.
Steng gassreguleringsventilen på apparatet før du tilkobler en trykkgassboks. Forviss deg alltid om at
alle forbindelsessteder er tette før du tenner brenneren.

Gassbeholderen må skiftes ut på et godt ventilert sted, fortrinnsvis utendørs og borte fra alle mulige
tennkilder som åpne flammer, tennflammer, elektriske kokeredskaper og borte fra andre personer.
Røyking ved utskiftingen av gassbeholderen er forbudt.

Montering:
Skru brenneren (1) med reguleringsventilen (A) direkte på trykkgassboksen (2). Denne benyttes samtidig
som grep til loddeapparatet. Kontroller nå først om reguleringsventilen (A) på brenneren er fullstendig
stengt før du skrur trykkgassboksen (2) på brenneren. Skru nå trykkgassboksen (2) på brennerventilen,
hold ved dette brenneren fast i hånden og drei engangsbeholderen mot urviserens retning. Sett
trykkgassboksen (engangsbeholder) ved dette aldri på hodet. Du må derved passe på at verken
gjengene til trykkgassboksen eller gjengene på brennerventilen blir skadet. Trykkgassboks og brenner
må være gasstett forbundet med hverandre. Bruk for sikker oppstilling det medleverte sikkerhetsstativet
(3) (montering � se bilde III).

Antenning og innstilling av brenneren:
Åpne reguleringsventilen (A) ved en venstredreining lett mot urviserens retning til gassen strømmer
ut. Tenn gass på brennerspissen med fyrstikke eller lighter. Still flammen inn via gassreguleringsventilen
(A). Apparatet må stilles opp slik at det blir forhindret at det velter eller faller ned. Bruk for sikker
oppstilling det medleverte sikkerhetsstativet (3) (montering � se bilde III). Kort forvarming av brenneren
(ca. 30 sekunder) forbedrer flammebildet.

Merk: Under formålsmessig bruk av loddeapparatet holder du patronen i hånden (denne benyttes
som grep). Når du arbeider lengre med loddeapparatet og holder patronen i hånden bør du bruke
hansker, da patronen avkjøles sterkt under bruk (til 5 °C). Apparatet må alltid settes ned på en
plan flate som vist på bilde III.

Tetthetskontroll
Pensle stedet hvor trykkgassboksen skrus på brenneren etter monteringen med såpelut eller CFH-
gasslekkasje-spray art. nr. 52110. Hvis det slipper ut gass fra apparatet (gasslukt), bring det straks
utendørs til et sted med god luftsirkulasjon og uten tennkilde, hvor du kan lete etter og fjerne lekkasjen.
Kontroller bare utendørs at apparatet er tett. Let aldri etter lekkasjen med en flamme men benytt såpelut
eller en lekkasjespray!

Driftsstans
Steng til dette bare gassreguleringsventilen (A). Sett apparatet ned på en plan flate etter at flammen
er sluknet. La brenneren avkjøles fullstendig før du skiller den fra trykkgassboksen ved å skru den av.

Lagring og transport
Skill ved lengre pauser, etter arbeidsslutt, før lagring eller for transport med kjøretøy, brenneren fra
trykkgassboksen ved å skru den av. Når du skrur av trykkgassboksen stenges tappeventilen på
trykkgassboksen automatisk og det kan ikke lenger slippe ut gass. Lagring og transport kun med
stående gassbeholdere.
Pass på at apparatet med stengt gassreguleringsventil er avkjølt fullstendig før du lagrer det sikkert
og tørt. Det samme gjelder for transporten, du må da sikre at apparatet ikke kan velte ukontrollert.
Brenner og universaltrykkgassboks må alltid transportes eller lagres adskilt fra hverandre.

Rengjøring av apparatet
Rengjøringen av apparatet er ved avkjølt brenner mulig med en tørr klut. Ikke bruk pussemidler, da
hullene på brenneren og gassdysen ellers kan bli tilstoppet.

Vedlikehold + service
Bruk bare foreskrevne reservedeler. Ta aldri i bruk et apparat med en skadet del. La reparasjoner, også
dyseskift, bare gjennomføres av en autorisert forhandler av flytende gass eller produsenten. Lever i
reparasjonstilfelle apparatet tilbake til salgsstedet eller send det tilbake til produsenten. Serviceadressen
finner du på slutten av denne bruksanvisningen.

Deponering trykkgassboks
Trykkgassboksen som er tømt for rester kan du levere ved returpunktene. Trykkgassbokser som ikke
er tømt for rester må du tilføre den lokale miljøstasjonen hvor skadelige stoffer samles.

Deponering brenner
Brenneren er laget av resirkulerbare materialer. Ta for deponering og resirkulering av brenneren kontakt
med den vedkommende lokale myndigheten for resirkulering eller avfallsbedriften.

Tekniske data
Arbeidstemperatur: ca. 690 °C
Innhold i trykkgassboksen: 60g flytende gass, 110 ml (butan/propylen/propan/aceton)
Gasstype: umiddelbart trykk av butan/propylen/propan/aceton gassblandingen
Forbruk: ca. 58 g/h
Nominell varmebelastning: ca. 0,80 kW
Dyse nr.: 17
Merking brenner: P14

Viktig informasjon: Omgivelsestemperaturen har en avgjørende innflytelse på apparatets effekt. Som
regel gjelder: ved kulde blir effekten mindre.

Under bruk må du ikke la apparatet være uten oppsyn!

Vi ønsker deg god fornøyelse med din loddelampe 1450.

Tekniske og optiske endringer forbeholdt.  Dato: 03/2014

Important information: The ambient temperature has an essential influence on the performance of
the device. A general rule is that the performance decreases at low temperatures.

Do not leave the device unattended whilst on!

We hope you enjoy using your Fine Soldering Torch 1450.

Technical and optical parameters subject to change. Status: 03/2014
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